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BBEJAEHUE

B coBpeMeHHO# Hayke BeAyIIMMU TEHICHIUAMU, ONPEIEISIONIMMHA HaMPaBICHUE
pPa3BUTHS, SBIISAIOTCS MHTErpalldsl OTIEIBHBIX OTpaciiei 3HaAHUM, TYMaHUTapHas U
aHTPOMOILICHTPUYECKAas HaAIMPaBICHHOCTh. [[pu3HaHue TECHOW B3aMMOCBSI3H SI3bIKA
U KYJIbTYpbl TIOCIY>XHJIO OCHOBOWM [l M3y4eHUsI (DEHOMEHOB MEHTAJIbHOCTH,
KyJIbTYphl M S3bIKA C KCIOJB30BAHHEM €IMHOW CUCTEMBI HHCTPYMEHTAIBHBIX
kareropuii. BeiOOp 1aHHOM TeMbl O0YCIIOBIIEH TAK)KE TEM, YTO B HACTOSIIIEE BPEMS
BO3PACTAET UHTEPEC K KAYECTBEHHOMY IEPEBOLY XY/I0KECTBEHHOTO MTPOU3BEACHUS
1, COOTBETCTBEHHO, MOBBIIIAECTCS BHUMAaHUE K €r0 acliekTaM U rmpoobiiemam.

Tema Vpnangum sBiseTcss OAHOW M3  JIIOOMMBIX  «ITHUYECKUX»  TEM
amepukaHckoro nacarenst Pasi bpaabepu. BreuaTienuss ot mpeObiBaHHS B
Wpnanauu nociyxuinu bpaandepu UICTOUHUKOM BJIOXHOBEHUS ISl Psifia pacCKa3oB
1950-1990-x romoB, MHOTHME U3 KOTOPHIX B 1992 romy Bouwim B pomad "Green
Shadows, White Whale".

B mnactosmielr pabore MBI paccMoTpuMm o0Opa3 Mpnanauum B TBOpYECTBE
P. bppabepu m ero orpakeHHe B TMEpEeBOJE HAa PYCCKUU s3bIK. B cBsizu ¢
Majiou3y4yeHHOCThi0 pomaHa P. Bbpanbepu "Green Shadows, White Whale",
KOTOpBIN 00J1aaeT OOIIMPHBIM MaTepUaoM ISl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
UCCIICIOBaHUSI U TIEPEBOAOBECHHUS, HAcTOsas paboTa MpeacTaBiIsieT HayYHbIN
UHTEpEC.

AKTYaJlbHOCTh JIAaHHOW TEMbl OOYCIIOBJIEHAa TIOBBIIEHHBIM  HHTEPECOM
uccleaoBaresield K BOpocaM KyJIbTYpPHOTO U TICUXOJIOTHYECKOT0 B3aUMOICHCTBUS
HApoJIOB, a TaKXKe TEM, YTO B HACTOAIIEE BpPEMs HHTEPEC K KAueCTBEHHOMY
MEepPEeBOJly XYJI0KECTBEHHOTO TMpOu3BeAcHUsI Bo3pactaeT. [lpu mnepeBome Ha
NIEPBBIA TUIaH BCE OOJIBINIE BBIABUTACTCS COXpPaHEHWUE WHIWUBUIYATBHOTO CTHIISA
aBTOpa, 0COOCHHOCTH, OTpa)karolue atMochepy MPOU3BEACHHS, a HE TOJIBKO €ro

CoJiepIKaHue.



O0bekT MarucTepckoil paboThl — pemnpe3eHTaHTbl o6Opaza HWpmangum B
NPOM3BENECHUAX UpJaHAckoro mukia P. bpanbepu u ux mepeBomax Ha PyCCKUN
S3BIK.
IIpeamMer MarucTepcKkoil padoThl — CYIIHOCTHBIE XapPAKTEPUCTUKH PEIPE3CHTAHTOB
oOpaza Mpnanauu, ux MoHATUHHASA, CTEPEOTUITHAS U 00pa3Hasl COCTABIISIIONIME, a
Tak)ke 0COOCHHOCTH MX MEePEBOia Ha PYCCKUM SI3BIK.
MatepuanoM  Hamero  UCCIEIOBAHMS  SBIAIOTCS — A3BIKOBBIE  €IUHUIIB,
penpeseHTupymomre oopa3 Mpnanauu u u3BiedEHHbIE MyTEM BBIOOPKU U3 TEKCTa
pomana P. Bpanbepu "Green Shadows, White Whale" u pacckazos "The First
Night Of Lent", "The Great Collision of Monday Last", "A Wild Night in
Galway", "The Beggar on O’Connell Bridge", "Getting  Through  Sunday
Somehow", "The Anthem Sprinters”, "The Cold Wind and the Warm", "The
Haunting of the New", "The Terrible Conflagration Up at the Place",
"McGillahee’s Brat", "Banshee", "One for His Lordship, and One for the Road!",
"A Woman is Fast-Moving Picnic" u ux mepeBo10B Ha pyCCKHIA S3bIK.
Leab uccienoBanusi — aHajau3 BepOATbHBIX PENPE3eHTAHTOB 00pasza Mpnanauu B
TBOpuUecTBe P. bp3160epu v BapraHTOB UX MEPEBOJA HA PYCCKUM A3BIK.
B cBsi3u ¢ 3TUM onpeneniiich 3a1auM Halie padoThI:
1) u3Bieyb TyTEM BBIOOPKHM SA3BIKOBOM MaTepuanl M3 TEKCTa poMaHa
P. Bpanoepu "Green Shadows, White Whale" u paccka3zoB, oTHocsIuxcs K
UPJIaHJICKOMY ITUKITY;
2) TpOaHAJIM3UPOBATh HAYYHO-UCCIICAOBATEILCKYIO JIUTEPATYpy MO JTaHHON
npo0IeMaTHKE;
3) chopmMmynupoBaTh OmpeAeieHHe 00pa3a M €ro OCHOBHBIE TEOPETUYECKHUEC
aCTEKTHI;
4) BBISIBUTH OCHOBHBIC MPHUHIMITBI U TPUEMBI XYI0KECTBEHHOIO TEepeBo/a, a
Tak)ke 0COOCHHOCTH MHANBUIYATLHOTO aBTOPCKOTO CTHIIS,
5) mpoBeCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE HCCIICIOBAHUE PENPE3CHTAHTOB
obpaza Upnanauu B pomane P. bpagoepu "Green Shadows, White Whale" u

pacCKkasax;



6) mpoaHanM3MpPOBATh peNpe3eHTaHThl o0Opa3a Mpmanauu B CyIMIECTBYIOMIMX
IIEPEBOJIAaX HA PYCCKUU SA3BIK;
7) IPOBECTH CpPABHHUTECIBHBIM aHAIU3 TEPEBOJOB HA PYCCKHH  S3BIK
penpe3eHTaHToB oOpa3a Upnananu;

8) moJBECTH UTOTH HCCIICAOBAHUS.
Teoperuyeckoid OCHOBOW HCCIIEIOBaHUS CTald pabOThl OTEUECTBEHHBIX W
3apyO€KHBIX JIMHTBUCTOB B OOJIACTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, OHOMACTUKH U
xynoxectBeHHoro mnepeBoma Komwmccapoa B.H., Cynepanckonn A.B.,
Jleontnera A.H., EpmonoBuua JI.1., Tumodeesa JI.U. u np.
B COOTBETCTBMUM C MOCTaBIEHHBIMH LIEJIBIO U 33a/layaMy B MarucTepckou padore
MPUMEHSIIOTCSI METO TEOPETUUECKOr0 aHAIIN3a, AHATUTHYECKUN, ONMCATEIbHBIN U
CPABHUTEIbHO-COMIOCTABUTENbHBIA METO/bl, a TAaKXE aHaJIU3 COYETAEMOCTH
KJIFOYEBOTO CII0OBA, KOHTEKCTYaJIbHbIA U S TUMOJIOTUUECKUI aHAIIN3.
Pabota npomua anpodanmuio B gopMe JOKIAIOB Ha KOHGEPEHIMSIX B paMKax
Henenu Hayku HUY «benl'V» 13 anpens 2017 ropa u 18 ampens 2018 rona.
Teopernyeckue M3IOKEHUS M TMPAKTUYECKHUE PE3YyJbTaThl HCCIECIOBAHUS OBLIU
OTPaXE€HBI B Hay4dHO-HCcClenoBaTenbcko padote. Crtathsa «O6pa3 Upnanguu B
pacckazax P. bpanoepu “The Anthem Sprinters” u “The Haunting Of The New”»
Obl1a onmyONMMKOBaHA B COOPHUKE HAy4HBIX pa0OT CTY/IEHTOB, MaruCTPaHTOB H
acnupadToB «I[IpoOneMbl N3y4eHHs] MHOCTPAHHOTO A3bIKA, UCTOPUU U KYJIbTYpPbI»
(mo marepuanam HayuHou koH(pepenuuu 13 ampens 2017 roma, r. benropon).
Cratbst «O6pa3 Upnanauu B pacckasze P. bpanoepu “The First Night Of Lent” u
OCOOEHHOCTH €ro ImnepeAayd B IepeBoe» Obula onmyOJuMKOBaHA B COOpHHKE
HAy4YHBIX pabOT CTYJEHTOB, MAaruCTPaHTOB M acnupaHToB «IIpobiembl n3ydeHus
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HCTOPUM M KyJbTYph» (II0 MarepuanaMm Hay4dyHOU
koH(pepennmu 18 ampenst 2018 roxa; Beim. 10, r. benropon).
Teopernyeckass 3HAYMMOCTb 3aKJIOYAETCS B TOM, UYTO B pabOTe MPOBOJIUTCS

aHaJIu3 U CUCTEMATHU3AIHA TCOPETUUCCKOI0O MaTCpuasia 1o I/ICCJ'ICJIYCMOI\/'I TEMEC.



IIpakTU4yeckasi 3HAYUMOCTD 3aKJIIOYACTCSA B TOM, UTO MATEPUAIIbl U PE3YJIbTATHI
WCCJICMOBaHUSI MOTYT OBITh TNPUMEHEHBI HUCCJENOBATENsIMA  TBOPYECTBA
P. Bpan6epu, TMHTBOKYIBTYPOJIOTaMH U TIEPEBOTUUKAMH.

Crpykrypa pa6orbl. Jlannas pabGota coctouT u3 BBenenus, AByX TrIjas,
3aKJIIOYCHMS, CIHUCKa HCIOJb30BAHHOM JIUTEPATypbl, CIUCKA HCTOYHHKOB
(hakTHYECKOro MaTepHuasa u CIIMCKa UCIOJIb30BaHHBIX CII0Bapei.

Bo BBenenun 00OCHOBBIBAECTCSl aKTyaJIbHOCTh U HOBHU3HA TEMBbI, ONPEICISIOTCS
nead W 3amadd paboThl, a TakkKe METOJbl MCCIEAOBAaHUS;, OTMeYaeTCs
TEOPETUYECKAS U MPAKTUYECKAS] 3HAUMMOCTh PE3yJIbTaTOB.

B nepBoii rnaBe naercs onpeeaeHrue MOHATHIO «00pas» U pacCMaTpUBAIOTCS €TI0
OCHOBHBIE COCTAaBJIIOLIKME; PACCMAaTPUBAKOTCS OCHOBHBIE ACIIEKThl IIE€PEBOJA,
CBOMCTBA XYJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa M OCOOCHHOCTU WHAMBUYATBHOTO CTHJIS
P. Bpan6epu.

Bo BTOpOIi T71aBe ONpeAesitoTcs KOHKPETHBIE COCTaBsitomme oopasa Upnanauu B
npousBeaeHusix P. bpanbepu, u3zyyaroTcss uX MNPOSBICHUS M OCOOCHHOCTH Ha
A3bIKE OPUTHHAJIA U PACCMATPUBAIOTCS BAPUAHTHI UX IIEPEBOJA HA PYCCKHUX SA3BIK.

B 3akiroueHnn noaBOASATCS OCHOBHBIE HTOTH MPOJICIIAHHOTO UCCIEA0BAHMUS.

B chnucke wuCHonb30BaHHOW JUTEpaTyphl MPUBOASTCS HAUMEHOBaHUA paboT
OTEUECTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX JIMHTBUCTOB B 00JIACTH JIMHTBOKYJIHTYpPOJIOTHH,
OHOMAaCTHUKH, MEPEBOJIOBEACHUS, B CMIHUCKE UCTOUYHUKOB (DAKTUUECKOTO MaTepHalia
— UCTOYHUKH (HaKTUUECKOTO Marepuaja, B CIUCKE HCIOJIb30BAaHHBIX CIOBaped —

CJIOBapH, UCIIOJIb30BAaBIIMNECCA JJIA UCCICAOBAHUS.



I'JTIABA |. OHPEAEJIEHUE IMOHATHUSA OBPA3 U TEOPETHYECKHUE
ACIIEKTbBI IIEPEBOJIA

1.1. IlonsiTe 00pa3a U ero OCHOBHbIE COCTABJISIIONIIHAE

O06pa3z u 00pa3HOCTh SABJSIIOTCS OCHOBHBIMU KIIIOUEBBIMU TMOHSTUSMU
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, OJHAKO JO CHUX IMOp HET YETKOrO0 W OJHO3HAYHOI'O
ONpENENeHUs] 3TUX TEPMUHOB. BO MHOroM 3TO OOBSCHSETCA CIOKHOCTBIO U
MHOTOTPAHHOCTBIO 3TUX TOHSTHH, KOTOPBIE SIBISIIOTCS MPEIMETOM H3Yy4YCHUS
pa3nMYHbIX 00JaCTEN HAYKH.

B Hameit pabore o0Opa3 — 5TO MHOTOCIOWMHOE TOHSTHE, OINpEEICHUE
KOTOpOro onupaetcsi Ha 3 acnekta. Bo-mepBbIX, 3TO XyA0KECTBEHHBI 00pa3, TO
€CTh YaCTh XYJI0KECTBEHHOUW KapTuHbl Mupa. I1o onpenenenuto JI. . Tumodeena,
«00pa3 — ITO KOHKPETHAsI U B TO ke BpeMs 0000IIEeHHas KapTUHA YeJIOBEUECKON
YKU3HH, CO3/IaHHAsI MPU TMOMOIIM BBIMBICTIA U MMEIOIIASl 3CTETUYECKOE 3HAUCHHUE
(Tumodees, 1976: 60).

[loHsiTHE XYyOKECTBEHHOTO 00pa3a MCXOOUT U3 3CTETUYECKOW MPUPOIbI
uckycctBa. l'erenb BHIEN B HCKYCCTBE YYBCTBEHHOE BOIUIOIICHHE HAEH, U
MOHUMAJT XyI0KECTBEHHBIN 00pa3 Kak pe3yJbTaT «OUYUIICHUS» SIBJICHUS OT BCETO
CIIy4ailHOro, 3aTEMHSIOLIEr0 CYIIHOCTh, pe3ybTaT ero «uaeanusauum» (I'erens,
2007: 44).

B cnoBape smreparypoBequeckux TepmuHoB C.II.  BenokypoBoi
XYyJI0)KECTBEHHBIM 00pa3 ompeaensieTcss Kak 00O0OLIEHHOE XYIO0KECTBEHHOE
OTpaXEHUE  JICUCTBUTEIBHOCTH, OOJeYeHHOe B  (PopMy  KOHKPETHOTO
uHauBuayanbHoro sisneHus (bemokyposa, 2005). OH oTiMyaeTcsi JOCTYMHOCThIO
JUIsL TPSAMOTO BOCIHPUSITAS W HEMOCPEJICTBEHHBIM BO3JIEWCTBUEM HAa 4YYyBCTBA

YCJIOBCKaA.



Xyn0oKECTBEHHOCTh ~ Oo0Opa3a  3aKJI04YaeTcss B  €ro  3CTETUYECKOM
npeaHa3HAaYeHUH. B acmekTe  CTPYKTyphl — JUTEPATYpHOTO  TBOPEHUS
XYJ0KECTBEHHBIM 00pa3 — 3TO BaKHEHIIMI cOCTaBHOW 3jeMeHT ero Qopmel. C
MOMOIIBIO XYA0KECTBEHHBIX 00pa3zoB (opmupyercsi o0bekT oTpakenus (Jloces,
2010: 72). O6pazom BbIpaxkaroTCs MPeAMEThl MHTEpbepa U Iei3axa, cOObITUI U
MOCTYINKK repoeB. B oOpa3zax mpocTymnaeT aBTOPCKUI 3aMBbICEI; BOIUIONIACTCS
rjaBHas, 0000Iaromas uiesl.

XyM0KECTBEHHBIH  00pa3  pacrojaraer  ocoObIMH  XapaKTEPHBIMU
NpU3HAKaMHU:  TUMAYHOCTh,  OPTaHUYHOCTh,  IICHHOCTHAs  OPHEHTAIWA,
HeJI0CKa3aHHOCTh (AHapeeB, 1981: 33).

B co3manun o0Opaza BakHYIO pOJIb HIpalOT XYJ0KECTBEHHBIE TPOIBI —
AJIIEMEHTBI PEYEBOM M300pa3UTENBHOCTU. TpomamMu MMEHYIOTCS 0COOblE 0OOPOTHI
peun, Mg KOTOpBIX CBOMCTBEHHO IIEPEHECEHHE CMBICIA CJIOB, YNOTpeOiIeHue
CJIOBA B MIEPEHOCHOM, MHOCKA3aTEIbHOM 3HAYCHHH.

Pasnuyaror cnemyromiye BHIBI XYJOKECTBEHHBIX TPOIOB: METOHUMUS,
CUHEK]I0Xa, aJuIeropus, CpaBHEHUE, MeTadopa, OJIUIIETBOPEHUE, ITUTET.

MeTtoHMMHSL — 3TO NPOCTEMINMM BUJ HWHOCKA3aHUs, MPEANONAraromero
3aMEHYy MMEHHU €ro JIEKCMYECKUM CHHOHHUMOM WM CMBICIOBBIM PE3YJIBTATOM.
MeTtonumus ISKHUT B ocHOBE JTr000r0 Tpomna (bemokypona, 2005).

CuHekoxa — 3TO METOHHMHsS, MPH KOTOPOM MPOUCXOIAUT 3aMEIICHUE
uMeHU OoJsiee Y3KUM WM 0oJiee CEeMAaHTHYECKH IIMPOKUM HAMMEHOBAHUEM.
3amenaeMoe HMs OIO3HAETCS MO €ro XapakTepHOMY TMPHU3HAKY, KOTOPBIH
Ha3bIBAET 3aMEIIAIOIIee UMS.

Anneropusi — 3T0 00pa3HOE WHOCKa3aHUE, KOTOPOE MpEeAHA3HAUYEHO IJis
panoHanbHOM pacuudpoBku. O6pa3 B aJlJIETOPUM UTPAET TOJBKO MOJYMHEHHYIO
poinb. OH YYBCTBEHHO BOIUIOIIAET B ceO€ HEKYI0 3HAUMMYIO HJICH0; CIYKUT
OJTHO3HAYHOW  WJUTIOCTparueit,  «ueporiudom»  aOCTPaKTHOTO  TIOHSTHS
(benokypoga, 2005).

CpaBHEHHE — OTO Takas METOHHMHUS, KOTOpasi pPacKphIBaeTCs B JBYX

KOMIIOHCHTAaX: CPaBHUBACMOM M CPABHHBAIOIICM H IMOMOIra€T YBUACTH MPCIMET C



HOBOMW, HEOXUIAHHOMW TOYKM 3peHus. OHO BBHICBEUMBAET B HEM CKPBITHIE WU
HE3aMEUYEeHHBIE /10 TOM MOPBI YEPTHI; JAET €My HOBOE CEMAaHTUUYECKOE OBbITHE.

Meradopa, mo cnopaBemniuBoMy onpeneneHuto A.A. IloTeObHu, ecTb
«cokpamieHHoe cpaBHeHue» (Ilorebusa, 1990: 205). Ona oOHapyXUBaeT TOJIBKO
CPAaBHUBAIOIIUA  KOMIIOHEHT, CpPaBHUBAE€MbI  JIOMBICIMBACTCS  YHUTATEIIEM.
Metadopa — ckpbITas aHajgorus. OTOT TPOIN TEHETUYECKU BBIpACTAECT U3
CpaBHEHHS, HO HE UMEET HU €ro CTPYKTYPhI, HU TPAaMMaTHUECKOT0 OPOPMIICHHUS.

OnuieTBopeHre — 3TO0 MNepcoHudUKaUs HEKUBOW Mpupojsl. braromaps
OJIUIICTBOPEHUIO 3eMJIsl, TJIMHA U KaMHHU MPHOOPETAI0T aHTPOIIOMOP(HBIE YePTHI,
OpPTaHUYHOCTb.

OnuTeT — 3TO HE MpocToe, HO MeTadopuueckoe omnpezaeneHue. OH
BO3HUKAET IYTEM COMPSDKEHUS PAa3HOPOJIHBIX TMOHSATHH, pPa3MBIKAeT MPEIEIbl
TPaJULMOHHBIX NPU3HAKOB MpeAMeTa U J00aBisieT K HUM HOBbIE CBOWCTBa
(benokypoga, 2005).

WNHaye roBops, XyHOXKECTBEHHBI 00pa3 — 3TO 000OLIEHHas KapTHHA
YeJIOBEYECKOM JKU3HU, NpeoOpaxkeHHass B CBETE ACTETUYECKOTO ujeala
XYJIOKHUKA, KBHUHTICCEHIIMS TBOPYECKH TO3HABAEMOW JCHCTBUTEIHHOCTU
(Tumodees, 1976: 60).

Bropoit acnekr mnonsTus oOpa3a B Hamieid paboTe CBSi3aH  C
TICUXOJINTBUCTUKOM, TJIe €CTh MOHATHE 00pa3a MHUpa, TO €CTh 3TO KapTUHA MUPA B
CO3HAHMHU YeJlIoBeKa, oOpa3yemMas pU MOMOLIH SI3bIKa.

Tepmun «o0pa3 mupa» O0b11 BepBble npeioxked A.H. JleontseBbiM B 1975
roay. Ilo muennto A.H. JleonTheBa, «rcuxosiorus obpasza (BOCHPHITHS) €CTh
KOHKPETHO-HAyYHOE 3HAaHHME O TOM, KaKk B IMpPOlLlecCEe CBOEH JEATEIbHOCTH
WHAWBHUIBI CTPOST 00pa3 Mmpa — MHUpPA, B KOTOPOM OHHU JKUBYT, JIEUCTBYIOT,
KOTOPBIA OHU CaMM MEpEeAENbIBAIOT U YaCTUYHO CO3AI0T; 3TO — 3HAHHE TaKXKE O
TOM, Kak (YHKIMOHUpYET oOpa3 MuHpa, OIMOCPEIACTBYS HX JEATEIbHOCTh B
00BEKTUBHO peaqbHOM Mupe» (JIeontnen, 1983: 254).

O0pa3 Mupa — 3TO NATOE KBa3MHU3MEpPEHHUE, «B KOTOPOM OTKPBIBAETCS

YeJIOBeKY OOBEKTHBHBIM MHpP. DTO — CMBICIOBOE II0JI€, CHUCTEMAa 3HAYCHHII»



(JIeontses, 1983: 253). OOpa3z mupa mpeacTaeT Kak «OTOOpaKEHHUE B TICUXHKE
YyeJoBeKa MPEMETHOTO MHUpPa, OMNOCPEAOBAHHOE NPEAMETHBIMU 3HAUYECHUSIMU U
COOTBETCTBYIOIIMMU KOTHUTHUBHBIMHU CXE€MaMU W MOJJAIOIICECS CO3HATEIbHOMN
pebnexcun» (JleontseB, 2001: 115). IlpeameTHbIe 3HAYCHUS SIBISIOTCS TEMU
CaMbIMU «KHPITMYMKAMK», U3 KOTOPBIX CTpouTcs oopas (Jleontrses, 2001: 115).

JIMYHOCTHO-CMBICTIOBBIE O00pa30BaHUs, MOJy4aeMble B MPOIECCE OCBOCHMUS
MHpaA, UMEIOT KYJbTYPHYIO «CEPALIEBUHY», €IUHYIO JJIi BCEX YJICHOB TOW WIIU
WHOM OOIIHOCTH, GUKCUPYEMYIO B MOHATUM 3HAYEHUS B OTIMYHME OT JUUYHOCTHOTO
cMmbicna (JIeontses, 2001: 122).

BaxxHoll XapakTepuCTHKOM o00pa3a Mupa SBISIETCS €ro COLMAJIbHAL
CKOHCTPYHUPOBaHHOCTh. (DYHKIIMOHAJIbHBIE KadyecTBa o0paza MHUpa BCKPBIBAIOTCS
npu HAOJIOJICHUHU 3a €ro HCIOJIb30BAHUEM JIIOJIbMU; 3HAKOBBIC KauecTBa — MPHU
aHaJIu3€ MCIOJIb30BAHUS MpPEaMETa B  COIMAIbHBIX, KOMMYHHUKATHBHBIX
OTHOILICHUSIX JIFOACH.

Jlpyras cyuiecTBeHHas: XapaKTepUCTHKa 00pa3a MUpa — €0 MHOTOMEPHOCTb.
MHoromepHsIii 06pa3 mupa, 1o MHeHHI0O A.H. JleoHTheBa, MOXKET OBITH TOJBKO
PEe3yJAbTATOM OTPAXKEHHUSI MHOTOMEPHOTO MUPA: «...BO3BpAIICHUE K MOCTPOCHUIO B
CO3HAHUU MHJIMBHIA 00pa3a BHEITHETO MHOTOMEPHOTO MHUpa, MUpPa KaK OH €CTh, B
KOTOPOM MBI JKHUBEM, B KOTOPOM MbI ficiicTByem» (JIeontbeB, 1983: 255).

Uccnenoanne oOpaza wMupa uepe3 S3bIK OOBIUHO OMNUpAETCS Ha
UCCIIEIOBAHUS TEKCTOB. « T€KCThI KaK BOCIIPOU3BOAUMBIE, T.€. CYIIECTBYIOLIUE TSI
M3YCTHOM TMepeniaur, Tak U MUCbMEHHBIE — ATO €CTECTBEHHBIM COCO0 OBITOBaHUS
SA3bIKOBOM CeMaHTUKUM W 3HaHui o wmupe» (Kapaynos, 1987: 170). B
OTEUECTBEHHOW TICUXOJMHTBUCTUKE pa3pabaThIBAETCS CHOCOO UCCIEIOBaHUS
o0Opa3a Mupa 4epe3 MOCTPOCHUE U aHAJIN3 aCCOIIMaTUBHO-BEPOATIbHOM CETH.

C ToukM 3peHus OTHOJOrOB, o0Opa3 MwHpa BKIOYaeT B ceOsS Bce
CYIIIECTBCHHBIE C TOYKW 3PEHUS JAHHOW KYJNbTYPHI 3HAHUS, HEOOXOIUMBIC IS
aJanTallid KakJ0ro €€ 4YjeHa K OKpYXKalollel IeWCTBUTEIBLHOCTH, «3TO Ta
MpU3Ma, CKBO3b KOTOPYIO 4YEJIOBEK CMOTPUT Ha MHpP, B KOTOPOM JOJIKEH

nericteoBath» (JIypee, 1997: 221).



Cornacno MHeHUIO A.A. 3aJIEBCKOM, B dTHOIICUXOJIMHIBUCTHKE UCXOHBIMHU
NOHATUSAMU SIBIIIFOTCSL «KYJIbTYpa, SI3bIKOBOE CO3HAHUE YJIEHOB OIPEACIICHHON
JIMHTBOKYJIbTYPHOU OOIIHOCTH, a B IICHTPE BHUMAaHUSI OKA3bIBaeTCS 00pa3 MUpPa»
(3anesckas, 2005: 205).

Tem cambiM, 00pa3 Mupa sBiIsIeTCSI OOBEKTOM  HUCCIEIOBAHUS
MICUXOJIMHTBUCTOB KAaK OCHOBOIIOJATAIOIIUA KOMIIOHEHT KYyJbTYpbl, a €ro
IIPEAMETOM CTAaHOBUTCA CO3HAHUE HOCUTENIEW TOW WM HHOW HTHOKYJIBTYPHI,
KOTOpO€ B CHJIY CBOEH HEJOCTYMHOCTH MPSIMOMY HAOJNIOACHUIO U HW3YUYEHUIO
MOJKET MCCJIEIOBAThCS TOJBKO 4Yepe3 paszIudHble (DOPMBI CBOETO MPOSIBICHUS.
Opnoit u3 Takux (HOpM SIBJISIETCS «SI3BIKOBOE CO3HAHHUE — ONMOCPEIOBAHHBIN SA3bIKOM
o0Opa3 Mupa Toi uinu uHou KynbTypb» (Y pumiiesa, 2009: 205).

3HaHus, GOpMHUpPYEMBIE KaXIbIM YEJIOBEKOM B IPOLIECCE CYUIECTBOBAHUA B
MUpE, aCCOLIMMPOBAHBI B €0 S3BIKOBOM CO3HAHUM C TEJIAMH SI3bIKOBBIX 3HAKOB, a
TEJIO 3HAKA, TO €CTh UM, SBJISAETCSA KyJIbTYPHOU PAMKOM, KOTOPAsi HaKJIa(bIBACTCS
Ha MHAVBUIYAJbHBIN )KM3HEHHBIH OMBIT KaXJ0T0 YEJI0BEKA.

OOpa3 Mupa HOcCUTeNEH KyJbTypbl HAaXOJUT CBOE OTpPaKEHUE B
acCOLIMAaTUBHO-BEPOATbHOCETH, KOTOpas CTPOUTCS MO MaTepuajaM MacCOBOTO
CBOOO/IHOTO acCOLMATUBHOrO 3KcrnepuMeHTa. C TOUKU 3pEHUsI ICUXOJIUHTBUCTOB,
TaKoe CBOWCTBO 00pa3a MHpa, KaKk CUCTEMHOCTb, OOHApYKUBAETCs 110 pe3ybTaTaM
CBOOOJHOTO aCCOLMATUBHOIO 3KCHEPUMEHTA, KOTOPBIE MO3BOJSIOT BCKPBITh
CTaOUJIBHOCTh CTPYKTYPBI Ipa SI3bIKOBOTO CO3HAHMS M CUCTEMHOCTH 00pa3a Mupa
HOCHTEJIS ONIPEIETIEHHOTO S3bIKA-KYJIbTYPHI.

N nakonen, oOpa3 CBsi3aH CO CTEPEOTUIIAMH, TO €CTh YINOPSAOYECHHBIMH,
CXEMaTHUYHBIMU JIETEPMUHUPOBAHHBIMU KYJIbTYPOH «KAPTUHKAMU MHPa» B T'OJIOBE
YEJIOBEKa, KOTOPBHIE AKOHOMST €ro YCUJIUS MPHU BOCIPHUSTUU CIIOKHBIX OOBEKTOB
mupa, no ompezaeneHuto Y. Jlunnmana. Crepeotun 0O0YyCIOBIEH KyJIbTypoill u
ABJIIETCSI CPEICTBOM HKOHOMHMM  SI3BIKOBBIX CpPEIACTB. OTO MPHUHSITHIE B
UCTOPUYECKONM OOIIHOCTH 0O0pa3lbl BOCHPUATHSA, (UIBTPALMUHU, UHTEPIPETALUN

uH(OpMAIUU TIPH PACIIO3HABAHUH U Y3HABAaHUHU OKPYXKAIOIIEr0 MUPA, OCHOBAHHBIE



Ha MPEIUIECTBYIONIEM COI[MAIILHOM OMbITE. DTO HE TOJIBKO MEHTaJIbHBIA 00pas3, HO
u ero BepOasbHas obosouka (Jlummman, 2004: 58).

«IloHsiTHE CTEPEOTUIIHOCTH — JOCTATOYHO €MKOE€ M MHOTOMEpPHOE
obOpazoBanue» (KpmwkanoBckas, 1998: 136). B menom mnom commaabHBIM
CTEPEOTUIIOM TMOHUMAIOT «CTAaHAAPTU3UPOBAHHBIN, YCTONYMBBIM, YMOIIMOHAIBHO
HACBIIICHHBIN, [IEHHOCTHO OIpEETICHHbI 00pa3, MPEeACTaBICHUE O COLUAIBLHOM
oobekre» (Luxupes, 1998: 538).

H.A. PoxnecTBeHcKasi pa3zienisieT CTEPEeOTHIIbI TI0 UX COJCPKAHUIO Ha JIBE
KATErOpHUH: CTEPEOTHUIIbI, XapaKTEPU3YIOLIUE JIIOJIEd KaK YJIECHOB ONpEIEIECHHBIX
HAIlMOHAIBHBIX, CONHMAIBHBIX H TOJUTHYCCKUX TPYII, W CTEPEOTHIIHI,
XapaKTEepU3yIOIIUe JUYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH JIIOJEH 10 UX MOBEICHUIO,
bu3nueckuM KadecTBaM, O(GOpMIIEHHIO BHEMIHOCTH U T. A. (PoxxaecTBeHckas,
1986: 71).

[To muenuto JI.W. I'pumaesoit u JI.B. [{lypukoBoii, CTepeOTUIIBI MOTYT OBIThH
HE TOJHKO TO3WTHUBHBIMA W HETAaTHUBHBIMH, HO W HeWTpanbHbIME (I 'purnacsa,
2007). CtepeoTHrbl UMEIOT MHOTO OOIIETO ¢ pUTyajJaMu, OObIYasiMU, TPATUIUSIMU,
MU(}aMH, HO CTEPEOTUIBl OCTAIOTCA Ha YPOBHE CKPBITBIX YMOHACTPOEHUH,
CYIIIECTBYIOIIUX B cpenie «cBoux» (Macnosa, 2001).

B wuccnenoBaHMsIX MO COLMANIBHBIM CTEPEOTUIIAM PACCMATPUBAIOTCSA
BOIIPOCHI aJIEKBATHOCTU COJEP>KAHUS TE€X MJIM MHBIX CTEPEOTUIIOB, HCTOYHUKOB MX
dbopmupoBaHus, GyHKIHHA B 001IeCTBE, (PaKTOPOB UX YCTOMYMBOCTH U JUHAMHUKHU.

OtmMmeuaertcs, 4to cTepeoTun GopMupyeTcss Ha 0a3e KOHUENTa U «CIocoOeH
BKJIIOYaTh B ce€0d BCE MPUHIUIHUAIBHO BBIIEISAEMbIE B CTPYKType KOHIENTa
KOMITIOHEHTBI, OJHAKO COOTHOIIEHHE KOMIIOHEHTOB B COCTAaBE CTEPEOTHUIIA
Heckoabko uHoe» ([ImmansHukoBa, 1999: 164). B cTpykType crepeoTuna, Kak
MPaBUJIO, BBIJCISAIOT JBAa KOMIIOHEHTA: 3HAHWE (KOTHUTHUBHO-WH(OOPMAIMOHHBIN
KOMIIOHEHT) M OTHOWIEHHWE (SMOLMOHAJIBbHO-YYBCTBEHHBII M  OLICHOYHBIN
KOMIIOHEHT). B psige paboT crepeoTurl MpeAcTaBiseTCs BO B3aUMOCBSA3U TpPeEX
KOMITOHEHTOB: KOTHUTHBHOTO (coaepkanue), adh(PexTHBHOTO (IMOIMOHAIBHOTO,

BBIPQKAIOIIET0 OTHOIIEHUE M MPUJAIOIIET0 YCTAHOBKE OLEHOYHBINH XapakTep) U



MOBEJAEHYECKOT0 (KOHATHBHOIO, XapaKTEpPU3YIOIIET0 T'OTOBHOCTh 4YEJIOBEKA K
OTpEIECIEHHOMY MOBEACHUIO (COIMAIIbHYI0 YCTAaHOBKY) B OTHOILIEHHUH OOBEKTa
MTO3HAHUSA).

I[To muenunto B. B. KpacHbIx, cTepeoTHIl XapakTepuszyercss oOpa3HOu
NPUPOAON, TPOSBIAECTCS B KOHKPETHBIX peau3alusiX, KOTOpPble MOTYT OBITh
MPEACTABICHbl  MPEACKA3yEMbIMU  acCOUMALMSAMHU, W MPOSBIAETCA B
KOMMYHUKATUBHOM IOBEJICHUH Kak TakoBoM. Ompenensisi CTepeoThrl Kak oOpas-
npeacrasienue, B. B. KpacHbIX BBISBISIET B HEM JBE MIIOCTACH: CTEPEOTHUI
noBeAeHUsl  (ompenensieT NOBEACHWE M JACUCTBUSA, KOTOpPbIE  CIEAyeT
OCYILECTBIISITh), U COOCTBEHHO CTEPEOTUI-TIpPECTaBiIcHUE (OMpeaessieT TO, 4TO
ClIeyeT OXHUAAaTh B TOM WM MHOW cutyanuu). CTepeoTHNbI-IIPEeICTaBICHUS, B
CBOIO O4Yepellb, IMOAPA3ACISIIOTCS HAa CTEPEOTUIBI-00pa3bl (MPEACTaBICHUS O
npeaMeTax) U CTepeOTHUIbI-CUTyalluu (mpeacraBieHus o cutyauusax) (KpacHsix,
2002).

BaxHOI XapaKTEPUCTUKON CTEPEOTHUIIA SBIIAETCS TO, YTO OH HAUMHAET
JEHUCTBOBATh JI0 «BKJIIOUEHUs» CO3HaHUA. CTEpEOTHIl MOABEPKEH IMHAMHUKE B
U3MEHSIOLUXCS YCIOBUAX Cpelbl, HO B pe3yJbTaT€ MHOIOKPaTHOIO
GyHKIMOHUPOBaHUST OH  Bce  Oojee  3aKpervisieTcs U CTAaHOBUTCA
TpyAHOU3MEHseMbIM. Kak cXeMaTu3MpOBaHHOE NPEICTABIEHHUE, CTEPEOTHUII
¢ukcupyer HauOosiee 3HAYUMMbIE, SIPKUE NPU3HAKA NPEIMETa, OTpaKkarollue
IIPEICTABIICHNS O PEAJMH U PACKPBIBAIOIIME €€ HEHHOCTh KaK 3HaKa KyJbTYypHI.

Urak, crepeotunm — 3TO  YCTOMYMBOE  KYJbTYPHO-HAIIMOHAIBHOE
IPEICTaBICHUE O MPEAMETE, COBMEIIatoee B ce0e YyBCTBEHHO-HATJIAIHbIN 00pa3
(omucarenpHble MPU3HAKU) U oOTHomieHue (oueHo4Hble mpusHaku). Ilox
CTEpPEOTUIIOM MbI TMOHUMAEM MPUBBIYHBIN 00pa3, NPUBBIYHBIE ACCOLMALMHU U
IPUBBIYHOE OTHOIICHHE YEJIOBEKA K KaKOMY-JIHOO SBICHHMIO WM OOBEKTY, a
CJIOBa OOBIUHBIM, MOBTOPSIOLIUIICS, OOILIEPUHSITHIA HCHOJIB3YIOTCS B KayeCTBE
CMHOHHMMOB CJIOBA CTEPEOTUITHBIN.

B Hameit pabore OoJblIoe BHUMAHUE YICNIAETCA HCCIEIOBAaHUIO HUMEH

COOCTBEHHBIX, IOCKOJIbKY UMEHHO OHH COJEpPKaT HauboJee SPKyIo KyJIbTYPHYIO



OKpPAaCKy H NPOSBISIIOT 3THOCTEPEOTUIIHBIE YEpPThl. B JIHMHIBUCTHYECKOM
SHUMKIIONEANYECKOM CJIOBape MPEACTABICHO CIEIYIOUIEE OIPEACIICHHE WMEHU
cooctBeHHOro: «CoOcTBeHHOE uMsi (OHMM) — CJIOBO, CJIOBOCOYETAHHME WIU
IPEIIOKEHHNE, KOTOPOE CIYKUT I BbIIEIECHUS HIMEHYEMOIO UM O0OBEKTa U3 psaa
MO00HBIX, UHANBUIYATU3UPYS U UACHTUGULIUPYS AaHHBIA 00bekT» (JIDC, 1990).
Takum o06pa3om, riaBHasg (QYHKIUS HMEH COOCTBEHHBIX — HOMHWHATHUBHAs,
«TpeHa3HaueHHAsl i1 pa3NUYeHUs OHOTUIHBIX 00BekTOBY» (CymepaHckas,
1973: 153).

AHTpPONIOHMMAaMHM  Ha3bIBAIOTCS PAa3IMYHbIE MMEHOBAaHUS YEJIOBEKA: HMEHA,
(dbaMunuu, OTYECTBA, ICEBIOHUMBI, MPO3BUILA, HUKUA. MIMeHa, (haMuiiuu, a Takxe
OTYECTBA B PYCCKOM  SI3bIKE SBIIIIOTCS BAXKHEHIIMM 3BEHOM, CBS3BIBAKOLIUM
YEJIOBEKa C HEMOCPEICTBEHHBIM OKPYKEHHEM K OOLIECTBOM B LIEJIOM. «YenoBek
KHUBET HE MPOCTO CPelu JIOJEeH, HO U Cpeld HUMEH, KOTOpble 00pa3yloT BOKPYT
Ka)KJ0r0 YeJIOBEKa OIpe/IesIeHHbI KOHTUHYYM, 0C000€ HAallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOE
IPOCTPAHCTBO, €IMHOE ISl BCETO A3BIKOBOIO KOJUIEKTHBA U MHAMBUAYAJIbHOE IS
T000T0 OTAEIBHOrO ero wieHay (Psuos, 2010: 5).

AcneKkThl (PyHKIMOHUPOBAHMS aHTPOIIOHUMOB MPEACTABISIIOT COOOW LENbIM P
CIIOXKHBIX M  TMPOTHBOPEUYUBLIX ocoOeHHOcTel. FO.M. Jlotman oTmedaer, 4To
UMeHaM  COOCTBEHHBIM  MpPHUCYIIM  OCOOCHHbIE  IpaMMaTH4YeCKUe U
CEMAaCHOJIOTHYECKUE CBOMCTBA, BCIIEJICTBUE KOTOPBIX HX TOBEACHUE B pse
A3BIKOBBIX CHUTyallMil 3HAYUTENIBHO OTJIMYAETCS COOTBETCTBYIOLIETO IMOBEICHUS
IpPOYMX  A3BIKOBBIX  KaTreropuid. YU€HbId 0OOpa3HO  oOmpeaenser  Kiacc
AHTPOIIOHUMOB KaK «UHKOPIOPHUPOBAHHBIM B TOJIY ECTECTBEHHOIO SA3bIKa
HEKOTOPBII APYroi, nHaUe yCTpOEHHBIN A3bIK» (JloTmaH, 1996: 292).

OtmeTuM, 4TO MM U (PaMHIIMA — CaMble BBIJAIOIIMECS MapKepbl MHAWMBUJA 10
OTIITO3HITNN «CBOW — UYXKON», KOTOpasl SIBJSICTCS OJHUM W3 TJIABHBIX KOHIIENITOB
KOJUIEKTUBHOTO CaMOCO3HAHHS U MHUPOOLIYLICHUS. AHTPOIOHUM B OOJBIINHCTBE
Clly4aeB TOBOPUT O HAIMOHAJIBHOW MPUHAIJICKHOCTH, OCOOEHHO B CHUTYallMH
MPEICTABIICHUSI, TIOCKOJIbKY  OIIMO3MIINS «CBOW — UYXOW» «B pPa3HBIX BHUIAX

IIPOHU3BIBAET BCIO KyIbTypy» (Ctrenanos, 1972: 111).



CeMaHTHKY COOCTBEHHO AHTPOIIOHUMOB MOKHO OTPEICNIUTh KaK HI€0CEMAHTHUKY.
WneocemanTuka, o onpeaenenuto B.M. AbGaeBa, ecTh «CyMMa MO3HABATENbHBIX U
HMOIIMOHAJIBHBIX MPEJCTABICHUN, B KOTOPBIX OTPAXKAETCS CIOKHAsT BHYTPEHHSIS
KU3Hb CJIOBa B €ro mponuioM © Hacrosmem» (Abae, 2006: 117). H.H.
3anonbckas OTMEYaeT, 4YTO B  HMJAMOCEMAHTHKY BKJIOYEHbI OCHOBHOM,
ATUMOJIOTHYECKHUH, U JTOTIOJHUTEIbHBIA EPEMEHHbI CEMaHTUUECKUI KOMITOHEHT,
KOTOPBIM 337a€T ONIMO3UIIMOHHBIE M CUMIATUYECKUE CBSI3U C HE-MMEHAMH WIIU
JPYTUMU UMEHAMH COOCTBEHHBIMU. «3aBUCUMOCTh XapaKTepa UI€OCEMAHTUKH OT
MEHSIIOIIMUXCA BO BPEMEHH U MPOCTPAHCTBE KYJbTYPHBIX JOMUHAHT J€JIaeT UMEHA
COOCTBEHHBIC IIEHHOCTHBIM KYJIBTYPHBIM OPHUEHTUPOM U TEM CaMbIM IPEAMETOM
MOCTOSIHHOW, HANpPSDKEHHOW HUCOJOTUYECKOW U (UIIOJOTUYECKON PeQIIeKCHUN
(3amonnckas, 2007: 133).
Jlnu"oe ums naércs He Cay4yalHO, a IMOJ BIUSHUEM MHOTHUX (DAKTOPOB, B UUCIIO
KOTOPBIX BXOJST BpEMs, MECTO, COLIMAIBHOE MOJOKEHHE, MOAbl U mp. Mwms
SBJIIETCS] COLIMAIBHBIM 3HAKOM, KOTOPBIM CYIIECTBYET TOJBKO B OOILIECTBE M JJIA
HYXKJl couuyma. B aumHamuke cBoero (PyHKIIMOHMPOBAHUS MMSI  MPUOOpETaeT
acCOLIMAIK, CTAHOBHUTCS MHU(DOJIOreMOil M MOJy4aeT BO3MOXHOCTh NEPEUTH B
pa3ps1 UMEH HapUUATEIbHBIX. «3aKPEIUISsCh B pEUU 32 KOHKPETHBIM JIMIIOM C €r0
WHIUBUyaIbHBIMA ~ CBOMCTBaMH, UWMEHAa COOCTBEHHBIE TMIPEBPAIIAIOTCS B
WHJMBUAYaJIbHbIE MMEHAa COOCTBEHHBIE C YHUKAJIBHBIM HAa0OpPOM MPU3HAKOB U
OorateiM coaepxanuem» (HecHokoB, 1967: 154-158).
Cpeaun pa3znesnioB OHOMACTHKM OOJBIIOW HMHTEPEC y HCCIEIOBATENE BBI3BIBACT
TOMOHUMMKA, U3yUarolas reorpaduueckue Ha3BaHUs, UHTEPEC K KOTOPHIM BO3HUK
emé B TIyOOKOM mpouioM. TOMOHMMBI K€ — 3TO COOCTBEHHBIC Ha3BaHUS
reorpaduueckux oO0OBEKTOB. Byaydun HeOThEeMJIEMON 4YacThi0 OOIIEH S3BIKOBOM
CUCTEMBbI, TOMMOHUMBI JKHUBYT M PA3BUBAIOTCA MO €€ 3aKOHAM, UX BO3HUKHOBEHHE U
CTaHOBJICHHE 00yCIIOBIIEHO JIMHTBUCTUYECKUMU 3aKOHOMEPHOCTSIMU
(Cynepanckas, 1967: 35).

Ha ceroassmHuil 1eHb CyIIECTBYET MHOXKECTBO KJIacCU(UKALUNA OHUMOB.

Haunbonee TOYHBIMU, Ha HaIl B3TJIS 1, SABJIIFOTCA KJ'IaCCI/I(bI/IKaHI/II/I



A.B. Cynepanckoit wu J[.U. EpmonoBuya. OcHoBoit nmisi  kiaccuukanuu
A.B. Cynepanckoii mocnyxkuna kinaccudukamus —uccinenosatens  A. baxa.
HauGoinee BaxxHass kareropus €€ moJixo/ia — 3TO KJlaccuuKanys UMEH B CBS3H C
MMEHYEMbIMU OOBEKTaMH, COOTBETCTBEHHO, UMEHA COOCTBEHHBIE PaCIpPEICIICHbI
CynepaHckoil clieIyronmm o0pa3om:
1. ImeHa *uBBIX CYIIECTB U CYIIECTB, BOCIPUHUMAEMBIX KaK )KUBBIE:
- AaHTPOINOHUMBI (MHAUBUYaTbHBIE U TPYIIIOBLIC);
- 300HUMbI (MHIUBUyaJIbHBIE U TPYNIIOBbIE);
- MU(DOHUMBL.
2. ImeHOBaHUS HEOQYIIEBIEHHBIX NPEIMETOB:
- TOTIOHUMBI,
- KOCMOHUMBI U aCTPOHUMBI;
- (GUTOHUMBI;
- XpEMATOHUMBI;
- HA3BaHUS CPEJICTB MEPEIBUKCHHUS;
- COPTOBbIC U (PMUPMEHHBIC HA3BAHUS.
3. CoOCTBEHHbBIC UMEHA KOMILIEKCHBIX OOBEKTOB:
- Ha3BaHUs MPEANPHUATHNA, YIPEKICHUH, OOIECTB, 00BEINHEHHUIA;
- Ha3BaHUs OPraHOB MEPHUOJINYECKON MevaTH;
- XpOHOHUMBI;
- Ha3BaHUs MPaA3IHUKOB, FOOMIIEEB, TOPKECTB;
- Ha3BaHUSI MEPOTIPUATHN, KAMIIAHWM, BOMH,;
- Ha3BaHUS MIPOU3BEICHUN JINTEPATYPhl U HCKYCCTBA;
- IOKYMEHTOHUMBI;
- Ha3BaHMS CTUXUUHBIX OCICTBUM;
- (haneponnmsl (Cymepanckas, 1973: 174-205).
PaccmarpuBas knaccudukanuto J1. 1. EpmonoBuua, cienyet OoTMETHTB, UTO,
HECMOTpsI Ha CXO0KeCTh ¢ Kiaccudukanuein A.B. CynepaHckoii, B Hel €CTh BAXKHOE

OTIIMYUC, @ UMCHHO IIOAPA3JACIICHUC B PA3HBIC KIIACChI HMEH TE rpyniIibl, KOTOPbIC



A. B. Cynepanckas BKIIOYaeT B KaTerOpui0 aHTpomoHUMOB. Knaccubukanus
JI.. EpMonoBHYa npeacTaBieHa CAeAYOIUM 00pa3oMm:
1. ITepconanuu:
- aHTPONOHUMBI (€IMHUYHBIE 1 MHOKECTBEHHBIE);
- IEPCOHAIMH CMEILIAHHOTO TUNA (€IMHUYHBIE U MHOKECTBEHHBIE);
- MPO3BUIIHbIE TIEPCOHATNH (€IMHUYHBIE U MHOXKECTBEHHBIC);

2. TonnoHumbI (€MUHUYHBIE U MHOKECTBEHHBIC);

3. 300HUMBI (€IMHUYHBIE U MHOXKECTBEHHBIE);

4. ACTpOHUMBI;

5. Ha3BaHus cy10B, KOCMUYECKHX KOpa0Jiel U anmnapaTos;

6. HazBaHusi KOMIIaHU# U OpTaHU3aIlU;

7. HazBanusg JMTEpPaTypHBIX W XyJOKECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUN
(Epmomnosuy, 2005: 154-176).

B namem uccienoBaHuu Mbl OyeM OmMpaThCcsi HAa 00€ IMpeiCTaBICHHbIC
BBIIIIE KJIaCCU(UKAIUH.

Taxum 00pa3oM, Mbl ONpPENENUIIN, YTO MOHATHE «oOpa3» B Haied padote
ONMMpAETCA Ha XYJOKECTBEHHBIM 00pa3 Kak 4YacThb XYAOKECTBEHHOW KAapTUHBI
Mupa, o0Opa3 Mupa Kak KapTHHY MHUpAa 4YEJIOBEKA U CTEPEOTHN Kak
CXeMaTH3UPOBAaHHOE MpEJICTaBIIeHNEe O YeM-Tn00. BaxkHoil cocTasistomiei oopasza
SBJIAIOTCS. MUMEHA COOCTBEHHBIE, TTOCKOJIbKY OHHM COJEpXKaT APKYI0 KYJIbTYPHYIO
OKpacKy M IPOSIBJISIOT ATHOCTEPEOTHITHBIC CBOMCTBA. Tak Kak B HaIel paboTe MbI
uccienyeM KOMIIOHEHThI 00pa3a B OPUTMHAIBHOM XYI0XKECTBEHHOM TEKCTE M €ro

NNepeBoJax, HaM CICAYCT ONPCACIINTD IMOHATUC XYAO0KCCTBCHHOI'O TCKCTA.

1.2. IToHsATHE Xy105KECTBEHHOT0 TEKCTA

XyI0KECTBEHHBIE TEKCTBHI OTPAXkKAIOT A3BIKOBYIO M HALIMOHAIBHYIO KAPTHUHY

MHUpa Kak OTJIEJIbHOTO YeJloBeKa (aBTOpa), TaK U B LEJIOM HApoJa, TOBOPSILEro Ha



JAHHOM s3bIKE. B mpou3BeneHusAX Xy[O0KECTBEHHOW JIMTEPATYPhl JOMHUHAHTOU
SBIISIETCSL XYAO0KECTBEHHO-ICTETUYECKasl, WU TMO3THYECKass (DyHKUIUSA S3bIKA.
HecMOTpst Ha OrpaHHYEHHBIM Kpyr TEM, 3aTParuBacMbIX B XYJIO0’KECTBEHHBIX
TEKCTaxX, CPEICTBA, KOTOPHIE MCIOJIB3YIOTCS U UX PACKPBITHSA, HEOTPAHWUYECHHO
pa3HoOOpa3Hbl. SIpKOM  OTIMYUTENBHOM YepTOM XYHOKECTBEHHOIO TEKCTa
SBIIIETCS. aKTMBHOE MHCIIONIb30BaHME TponoB U ¢uryp peun. Kpome toro, B
XyZIO’)KECTBEHHOM PE€YM MOTYT HCIOJIb30BATHCS BHEIUTEPATYPHBIE CPEICTBA A3bIKA
— IIPOCTOPEYHBIE, )KAPTOHHBIE, TUAJIEKTHBIE U T. J., KOTOPbIE UCIIOJIB3YKOTCS HE B
NEPBUYHON PYHKIINU, a TOJYUHAIOTCS 3CTETUIECKOMY 3a/1aHHUIO.

B Xy#0XeCTBEHHOM CTWJIE PEYM OYEHb IIMPOKO HCHOJB3YETCS peueBast
MHOI'O3HaYHOCTh CJIOBA, 4YTO OTKPBIBAET B HEM JIOIIOJIHUTEIBHBIE CMBICIBI U
CMBICJIOBBIE OTTEHKH, a TAK)KE CAHOHUMMSI Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, Onarogaps
4eMy MOSBISAECTCS BO3MOYKHOCTD IIOJYEPKHYTh TOHYANIINE OTTEHKY 3HAYECHUM.

Ilon SKBUBAJIEHTHOCTBIO XYHOKECTBEHHOI'O II€PEBOJAa MblI I[IOHMMAaeM
MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHYIO JIMHTBUCTHUYECKYIO OJIM30CTh TEKCTa MEPEBOJA TEKCTY
OpUTMHAJIa, TIOJ aJEKBAaTHOCTBIO XYZOKECTBEHHOI'O IIEPEBOJA ITOHUMAETCS
BOCCO3/IaHUE PEUYEBOTO BO3JCHCTBUS Ha IOJMydaTesss COOOLIEHWS OpUIMHAja B
TekcTe mnepeBoAa. K OCHOBHBIM TPYyIHOCTSAM XYZOKECTBEHHOI'O II€pEBOJA
OTHOCHUTCSl Pa3HULIA KYJIbTYp A3bIKa OpPUITMHAJIA U A3bIKA IEpPEBOAA, Ieperaya
pedeBoro 00JIMKa IMEPCOHAXEH, MOCTOSHHOE MPOTHUBOPEYHME MEKIY IOCIOBHOU
TOYHOCTBIO U XYJ0KECTBEHHOCTHIO.

['oBOpst 0 XyHmOKECTBEHHOM TEKCTE, HENb3sl HE 3aTPOHYTh BONPOC

HMHAUBUAYAJIbHOI'O CTUJIA aBTOpPA, KOTOpBIfI HUMECCT OUYCHBb BAXXHOC 3HAUCHHUC.

1.3. UaauBuayansublii ctwiab P. Bpanodepn

Onpe):[enHM camo moHsaTHe cTmwit. CTuilb — 93TO COBOKYITHOCTDb

OMpCACICHHBIX XYIO0KCCTBCHHBIX CPEACTB BLIPASUTCIBbHOCTH, HOPM, XapaKTCPHbLIX



JUIS TOTO WJIM WHOTO JIMTEPATypHOTO HAmpaBl€HUS M aBTOpa, OOYCJIOBIECHHBIE
AMOXOM 1 ob1iecTBeHHbIMU noTpeOHOoCcTsIMU (benmokyposa, 2005).

MoxxHO cKa3aTh, 4YTO TBOpYecTBO bpaabepm He oOTHOcHUTCA K
OTIpE/ICTICHHOMY JKaHpPY KaK TaKOBOMY, €rO MpPOW3BENEHHUs Kak (DaHTACTUYHBI U
MeTa(OpUYHbI, TAaK U HE3aMBICIIOBATHI U CIOKOWHBI. C ApYyTroi CTOPOHBI, HECMOTPS
Ha oOpaIleHne K pa3HbIM JKaHpaM, MHCATeTh HUKOTIa HE MEHSUIT CBOU <GI3BIK», TO,
KakuM 00pa3oM OH Hu3Jlarajl MBICIH, CO3/laBajl HEOOXOJMMBbIC IJIsi TMOHUMAaHUS
3aMbIciia 00pa3bl, Bell TOBECTBOBAHUE.

[Ipoananu3upoBaB MPOU3BEICHUS TMHCATENs, MBI MOXKEM BBIACIUTH
HECKOJIbKO OCOOCHHOCTEH €r0 MHIUBUAYATHHOTO CTHIIS:

- TIEpPEeUYUCIICHUs, KOTOpble 4YacTo BCTpedaroTcss y bponbepu B Buje
CUHOHUMHUYHBIX PSIOB WJIM OAHOPOJHBIC YJICHBI MPEIJIOKEHHs, Onarogaps 4emy
MPEIIOKEHUS] TIOTYUYalOTCs IITMHHBIMU, HACBIIIIEHHBIMU U PUTMUYHBIMY;

- boraras oOpa3HOCTh BCIIEJACTBUE HACBHIIIEHHOCTH MIPOU3BEACHUN TPOIAMM:
aMUTEeTaMu, MeTadopaMu, CpaBHEHHSIMH U Tp. bpaabepu mpucymia naupudeckas
MaHepa U3JI0’KEeHUS, ONTUCAHUs, CO3/]aHusl aTMOCHEPHL;

- QJUTIO3UH, TIPOSBIISETCS B IIMTUPOBAHUU JINTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN H
OTCHUIKAM Ha HUX, a TAK)KE Ha Pa3IUYHbIC KYJIbTYPHBIC SIBJICHUS;

- CMEIICHHE >KaHPOB W coueTaHue (HaHTaCTUKM U peanu3ma B
IPOM3BENICHUSX;

- MHUHUMaJIW3M B omnucanusx. bpanbepu ocoboe BHUMaHUE YAETACT
CO3/IaHMIO0 3aMbICJIa, BHYTPEHHETO MHpa 4YeJIOBEKa, €ro YyBCTB M OMOIMUNA, H
npeHeOperacT OMUCAaHUSIMH MECT JEHCTBHI, BHEIIHOCTH TE€pOEB, HMMEHaMH,
naTtaMu, mudpamu;

- OTCcyTcTBHE aBTOpa. bpamOepu He JaeT aBTOPCKYIO OILICHKY COOBITHSIM,
IPOUCXOSIINM B €ro pacckasax, HECMOTpPsSI Ha TO, HACKOJIbKO OHU MOTYT OBITh
HEIMPaBUJILHBIMH C TOYKHU 3peHUs Mopaiu. [Tucarens mo3BossieT CBOMM YHUTATEIISIM
caMHM cJieJlaTh BBIBOJBI, HE HaBS3bIBas CBOETO MHEHHWA. [lake B HWcCclIeayeMoM

HAaMH pPOMAaHe, IJi€ MOBECTBOBAHWE HMIET OT IEPBOrO JIWIA, ABTOPCKAsl OIICHKA



BBIpaKEHA ¢71a00, B OCHOBHOM uepe3 (Prtocopckue pacCykIeHUs, PaCKPHIBAIOIINE
MBICITH pacCKa34HKa.

C TOUYKM 3peHUsS CTWINCTUKA B aHAJIM3UPYEMOM HAMH TEKCTE MOXKHO
BBIJICTIUTH CJICAYIONINE OCHOBHBIC TEHJICHIMU: WCIOJIh30BAaHUE PUTMHUYECKOTO
HIOBTOPEHUS, MAPKEPOB PA3rOBOPHOTO CTHJISA, BHYTPEHHUX MOHOJIOTOB, SITUTETOB,
MHOT'OYHMCIICHHBIC JICKCUYCCKHE TIOBTOPBI, IEJIBI0 KOTOPBIX TaK JKe€ SBISCTCS
MOTYCPKUBAHUE PHTMA TEKCTa. TakkKe MOXHO BBIJICIHTh YaCTOTHOCTH
yIOTPeOJICHNsI TTApaJUICIIbHBIX KOHCTPYKIIHMA, CIYXaIUX JJIs CBI3HOCTH TEKCTa, U

AIUIANTUYECKUX KOHCTPYKIMHI, TPUCYIIMX Yallle BCETO PA3rOBOPHOMY CTHIIIO.

1.4. OcHOBHBIE aCHEKTHI Xy/10KECTBEHHOI0 IepeBoa

[lepeBoa SBASETCS CIOXKHBIM MPOLECCOM MepeJayr HHPOPMALIUA C OJHOTO
A3bIKa Ha Ipyrou. Jlo cux mop CylIECTBYIOT pPa3jlW4HbIE MOAXOIbI K U3y4YECHUIO
TEOpUH TEepeBOJa U crocodaM TpaHCHOPMALMH S3bIKOBBIX €JIMHHUL] UCXOIHOIO
TEeKcTa W TeKkcTa nepeBoaa. K 0cobo CiloXkHBIM BHJAM NEpeBOJa OTHOCHUTCS
IIEPEBOJL XY I0KECTBEHHOTO TEKCTA.

OcHoBHas 3amaya nNEpPEBOJA  3AKJIIOYACTCS B OCO3HAHHOM HW3MEHEHUU
CYILLIECTBYIOILIEI0 MaTepuanga HCXOJHOIO TEKCTa C COXPaHEHHEM WCTHHHOIO
3ambicna  opuruHana. «llepeBomgueckue  TpaHchopmaluum —  KaTeropus
COOTBETCTBHM, KOTZa COOTBETCTBHE CO3M1AE€T IEPEBONUYMK, MCXOI H3 CMBICIA
peueBou enuHULBI. B 3TOM cilydyae Ha MOMOIb MOXET MPUNTU U ONUCATEIbHBIN
MEPEBOJ, U PA3JINYHBIE TPUEMBI JJOTHYECKOTO MBIIUJIEHUS B BHUJIE€ KOHKPETHU3ALUN
3HAQ4YEHUSA, TEHEpaIu3alMy 3HA4YCHUs, AHTOHUMHYECKOIO IIepeBoJa MW Op.»
(Hemro6un, 2009, c. 151).

[IpoGnemoit  kimaccuukauuu TpaHCcPoOpMalUid  3aHUMAIMCh  MHOTHE
oteuecTBeHHble TUHTBUCTHI — S.U. Peuxkep, JI.C. bapxynapos, H.B. Komuccapos,

A.Jl. Ieeiuep u pgpyrue. B Hacrosiee BpeMsl CYHIECTBYET MHOMXECTBO



KJIacCU(pUKALUN TMEepeBOAYECKUX TpaHcopMmalmii, OJHAKO B COOTBETCTBHH C
3aJayaMM Hamied paboThl Mbl OyJaeM omupatbes Ha kiaccudukaunuio B. H.
Komuccapoga.

KomuccapoB nonpaszaenser TpanchopMalnud Ha TPH THUIA: JEKCHYECKHE,
rpaMMaTHYECKUE U KOMIUIEKCHBIE JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHE.

Jlexcuueckue TpaHchopMaliy BKIIOYAIOT B ce0s CIEAYIOIINE TPUEMBI:

- IEPEBOYECKOE TPAHCKPUOMPOBAHUE U TPAHCIUTEPALIUS;

- KQJIbKUPOBAHMUE;

- JIGKCUKO-CEMaHTHYECKHE 3aMeHbl (KOHKpETH3allus, TeHepalu3alus,
MOTYJISALIMS ).

['pammatuueckue Tpanchopmaiuu:

- CHHTaKCHYECKOE Yo 1001eHue (JI0CIOBHBIN MTEPEBO/I);

- YIEHEHUE NPEUI0KECHMUS;

- 00bEAMHEHNE TTPETIOKEHU;

- TpaMMaTHYECKUE 3aMEHBI;

KoMruiekcHble TeKCUKO-TpaMMaTHYECKUE TpaHC(hOpMaLuu:

- AHTOHUMUYECKUHN IEPEBOJ;

- OKCIUTUKAIUS (OMHUCaTEeNbHBIN TIEPEeBOI);

- komniencanus (Kommccapos, 1990: 173).

Tpanckpunims U TpaHCIUTEpAIUs — 3TO CIOCOOBI TIEPeBOAa JEKCHIECKON
€IMHULBl OpHUIMHANa MyTeM BOCCO3/laHHUA €€ (OpMbI C MOMOLIBI0 OYKB
MEPEBOSAIIETO sI3bIKa. [IpyM TpPaHCKPUIILIMK BOCHPOM3BOAMTCA 3BYKOBas ¢opma
WHOSI3BIYHOIO CJIOBA, a MPU TPaHCIUTEpaluu — ero rpadudeckas Gopma.

Tpanckpunims — 310 «hopmanbHOEe MOPOHEMHOE BOCCO3JaHUE HCXOJIHOM
JIEKCUYECKOW €MHUIIBI ¢ MOMOIIbI0 ¢GoHEeM mepeBojsiiero sizbika» (Kazakosa,
2001: 63), oHO cTpPOUTCS HA OCHOBE MO(OHEMHBIX COOTBETCTBHI MEXIY IBYMS
s3blkaMH. TpaHcauTepaluss — 3TO CIOCO0 TMepeBoja JIEKCHUECKON eIMHUIIBI
OpUTHHAJA MyTeM BOCCO3JaHUS MCXOIHOW JIGKCHUECKOW E€IUHUIBI C MOMOIIBIO
andaBuTa IEPEBOMAIILTO SA3bIKA, OYKBEHHAS UMHUTAINS (POPMBI UCXOHOTO CJIOBA.

BenymuMm crocoboM B COBpPEMEHHOM MEPEBOAYECKON MPAKTUKE SBIISICTCS



TPAHCKPUMIUMA C COXPAaHEHHEM HEKOTOPBhIX D3JIEMEHTOB TpaHCIUTEpaluu
(Komuccapog, 1990: 173).

KanbkupoBanue — 310 coco6 nepeBoja JEKCUUECKONW e€AUHUIBI OpUTHHAIa
MyTeM 3aMEHBl €€ COCTaBHBIX 4YacTeid — MOP(EM WU CJIOB UX JICKCUYCCKUMU
COOTBETCTBUSIMU B MEpeBOASIIEM si3blke. CYINIHOCTh KalbKUPOBAHUS 3aKIIOYACTCS
B CO3JJaHUM  HOBOIO CJIOBA WJIM YCTOWYMBOIO COYETaHHUA, KOIMUPYIOIIETO
CTPYKTYpPY MCXOJHOM Jiekcuyeckoi eannuibl (Komuccapos, 1990: 174).

JIekcUKO-CeMaHTUYECKHE 3aMEHbl — 3TO CHOCO0 MepeBoJia JIEKCUYECKUX
€AUHUI] OpUTHHANa MYTEM HCIIOJb30BaHUSI B MEPEBOJC CAUHUI] MEPEBOJSAIIETO
A3bIKa, 3HAYCHHE KOTOPBIX HE COBIAJAET CO 3HAYCHUSIMHU WMCXOJHBIX €IUHUII, HO
MOKET OBITh BBIBEJICHO M3 HUX C IOMOIIBIO OMPEACICHHOTO THMa JOTHYECKHUX
npeoOpa3zoBaHU.

Konkpernszanueldi Ha3piBaeTcs 3aME€HA CJIOBA WM  CIOBOCOYETAHUS
HCXOJTHOTO SI3bIKa ¢ 00Jiee MIMPOKUM MPEIMETHO-JIOTMUYECKUM 3HAYEHUEM CIIOBOM
Y CJIOBOCOUYETAHUEM MEPEBOJIAIIECTO SI3bIKa C 00JIee Y3KUM 3HAUCHUEM.

['enepanuzanus — 3To 3aME€Ha €AUHUIIBI UICXOAHOTO s3bIKa, UMEIOIEH Ooee
y3KO€ 3HAY€HUE, €AUHULICH MEePEeBOJAIIETO sI3bIKa ¢ 00Jiee MIUPOKUM 3HAYCHUEM
(Komuccapos, 1990: 174).

Mopynaiuei uam CMBICIOBBIM PAa3BUTHEM HA3bIBAETCA 3aMEHA CJIOBA WIIU
CJIOBOCOUYETAHMSI MCXOJHOTO SI3bIKa €IMHUIICH TMEepPEeBOJAIIETO S3bIKa, 3HAYCHUE
KOTOPOM JIOTMYECKH BBIBOJMUTCS W3 3HAYCHHS HMCXOAHOW eauHuIpl. HamOomee
YacTO 3HAYEHMS] COOTHECEHHBIX CJIOB B OPUTHMHAJIE U MEPEBOJIE  OKa3bIBAIOTCS
MIPU 3TOM CBSI3aHHBIMHM MPUYUHHO-CIIEJICTBEHHBIMU OTHOIIeHUusiMu (Komuccapos,
1990: 177).

CunTakcudeckoe yrojo0sieHHe (JOCIOBHBIM TMEepeBOJ) — H3TO CHocod
nepeBo/ia, MPU KOTOPOM CUHTAKCHMYECKasi CTPYKTypa OpUTHHAJIA TTpeoO0pa3yeTcs B
AHAJIOTUYHYI0 CTPYKTYpPYy MEPEBOISLIETO  S3bIKa. OJTOT THUI  «HYJIEBOW»
TpaHc(hopMaIu MPUMEHSIETCS B TEX CIydasix, KOTr/a B 000UX S3bIKaX CYIIECTBYIOT

MapajiyICIbHbIE CHHTAKCUYECKUE CTPYKTYPHI.



3meHeHne CTPYKTYphl TPEIJIOKEHUS TMPU TEPeBOAC OOBICHACTCS, Kak
MPaBUJIO, HEBO3MOXKHOCTHIO OOECMEYUTh HKBUBAJICHTHOCTH TMEPEBOJA ITyTeM
JIOCTIOBHOTO TiepeBoja. UieHeHue MPEeUIOKEHHs — 3TO CIMOco0 TMepeBoja, Ipu
KOTOPOM CHHTaKCHYECKasi CTPYKTypa MPEII0KEeHHS B OpUTHHAJIE TIPeoOpa3yeTcs B
JBe WK 0oJiee MPEIUKATUBHBIE CTPYKTYPHI MEPEBOASIIETO si3blka. OObenHEeHNE
NPEJIOKEHUN — 3TO CIIOCO0 MepeBoia, MPYU KOTOPOM CHHTaKCHYECKask CTPYKTypa B
OpUTHHAJIE MpeoOpazyeTcs MyTeM COCIWHEHUS NBYX TMPOCTBHIX MPEIIOKCHHA B
OJTHO CJIOXKHOE.

['pammaTHyeckre 3aME€Hbl — 93TO CIOCOO0 TMepeBoAa, MpU  KOTOPOM
rpaMMaTHYeCKasl €IMHUIIA B OpUTHHAJIE TTPpeoOpa3yeTcs B SAMHUILY MEPEBOIAIIETO
S3bIKa C HWHBIM TpPaMMATHUYECKUM 3HAUYEHHUEM. 3aMEHE MOXET IOJIBEpraThCs
cloBOOpMa, YaCTh PEYH, WICH MPEUIOKCHHS, MPEII0KEHHE OMPEICICHHOTO
TUTMA. 3aMEeHa WICHOB TMPEMJIOKEHUS TMPUBOJUT K  TEPECTPOMKE  €ro
CUHTaKCUYECKON CTPYKTYPBHI.

AHTOHUMUYECKHNA TEPEBOJ] — JIEKCHKO-TpaMMaTHdecKas TpaHchopmarus,
Py KOTOPOM 3amMeHa yTBEpJUTEIbHON (POPMBI B OpUTHMHAJIE HA OTPUIATEIHHYIO
dbopMy B mepeBoAe WIM, HA000pOT, OTPUIATEIBLHON Ha YTBEPAUTEIHHYIO
COMPOBOXK/IAETCS 3aMEHOM JIEKCUYECKON €IMHUIBI HCXOAHOTO SI3bIKa HA €IUHUILY
MIEPEBOJISIIIIETO S3bIKA C TIPOTUBOIOJIOKHBIM 3HAUCHHEM.

DKCIUTHKAITUS WA OTMMCATENIbHBIN MEPEeBOJ — 3TO JICKCUKO-TpaMMaTHYECKast
TpaHchopmarys, TpU KOTOPOM JIEKCMYECKas €IWHUIIA WMCXOJHOTO sI3bIKa
3aMEHSAETCS CJIIOBOCOYETAHMEM, HKCIUTMIUPYIOMUM ee 3HadeHue. C MOMOIIbIO
OKCIUIMKAIIMM MOXKHO TepelaTh 3HA4YeHHE JI000ro Oe39KBHBAJIEHTHOTO CJIOBA B
opuruHaie. Hemoctarkom onucatensHOTO IEPEBOIA SABISETCS] €r0 TPOMO3AKOCTh U
MHOTOCJIOBHOCTb.

Kommencamust — 310 crnoco® mepeBoja, Ipu KOTOPOM AJIEMEHTHI CMBICIIA,
yTpaueHHBIE TIPU TIEPEBOIC EAUHUIIBI HCXOHOTO SI3bIKA B OPUTHHAJIE, TIEPEIAIOTCS
B TEKCTE€ IEpeBOJa KaKUM-IMOO emé IpyrMM cpeacTBoM. Takum o0Opasowm,
BOCIIOJIHSIETCSI YTPAQUYC€HHBIA CMBICI, U, B II€JIOM, COJIEp)KaHHE OpUTHHAJIA

BOCIIPOU3BOAMUTCS C Ooubllield MmonHOoTOM. Ilpu 3TOM Hepenko rpamMmaTH4ecKue



CpeICTBa OpHUIMHANa 3aMEHSIOTCA Jekcuueckumu u Haobopor (Kommuccapos,
1990: 178-185).

[Ipn anamuse mnepeBOJOB HMEH COOCTBEHHBIX Mbl TOCYUTANM MPABUIBHBIM
ONMMPATHCA HAa MPUHUUIIBI IepeBoa, chopmynrpoBanubie .M. EpmonoBruyem.

1. Ilpunmun rpaduyeckoro moaodust (TpaHciauteparus). Ilpu 3auMCTBOBaHUU
UMEH COOCTBEHHBIX UX MEpe/lada MOXKET OPUEHTHPOBATHCS W Ha Tpaduueckyro
dbopmy. Bo3morkeH npoctoit iepeHoc rpaduydeckoit GopmMbl UMEHHN 0€3 N3MEHEHHMA
U3 TEKCTa Ha OJHOM SI3bIKE B TEKCT Ha JPYrom s3bIke. Takoe wyalle BCEro
NPAKTUKYETCA, KOTJa S3bIKM TMOJB3YIOTCS 00meld rpaduyeckol OCHOBOM
MHCbMEHHOCTH.

2. Ilpunnun douernyeckoro mnomooust (rpanckpumniums). [Ipu nepenaye umeEH
COOCTBEHHBIX TMpPEXKJE BCEro CTABUTCS 3ajaya KaKk MOXHO TOYHEe IepeaaTh
CpPEeACTBaMH IMPUHUMAIOIIETO SI3bIKA 3ByYaHUE MCXOJHOTO MMEHHU. DTOT MPUHIIUI
SBJIIETCS] TJIaBHBIM COBPEMEHHBIM MPUHIUIIOM Tepeiladd UMEH COOCTBEHHBIX Ha
PYCCKOM SI3bIKE.

3. Yuer HaluMOHAJIBHO-S3bIKOBOW MPUHAIIEKHOCTH HUMEHH. VIMeHa Ul WHOHN
HAlIMOHAJIBHOW MPUHAJICKHOCTH TIPU BOCHPOM3BEJICHUM Ha JIPYTOM SI3bIKE HE
JIOJDKHBI TIOJTHOCTBIO TEPSITh CBOEOOPA3Ue TOTO SI3bIKA, U3 KOTOPOTO MPUIILIH.

4. TlpuHIMD  STUMOJIOTHYECKOTO COOTBETCTBUS  (TpaHcmosuiusi). HMeHa
COOCTBEHHBIE B Pa3HbBIX S3bIKaxX, KOTOPBIC pazMyaroTcsa Mo ¢Gopme, HO UMEIOT
oOI1iee TMHTBUCTHYECKOE MPOUCXOKICHUE, MOTYT MCIOJIB30BaThCs ISl TIepelauu
ApYT Apyra.

5. Ipunnun Onaro3By4usi. TpaHCKPUIIIKUS UHOS3BIYHBIX UMEH YaCTO MPUBOJUT K
MOSIBJICHUIO HE CBOMCTBEHHBIX PYCCKOMY SI3BIKY 3BYKO- M OYKBOCOYETAHUM, U ITO
4acTo JenaeT X TpyaHouuTaeMbiMH. [loaTOMy mpu mepemadye UMEH BO3MOMKHBI
HEKOTOPbIE OTCTYIUUICHHUS OT OOIIMX MPaBWJI TPAHCKPHUIIIINH, HAIIEJIEHHbBIE Ha OoJee
yI00HOE TPOM3HECEHHWE MMEHHU B MPUHUMAIONIEM S3bIKE, OCOOCHHO €CIIM 3TOTO
TpeOyeT XapakTep NepeBOAUMOr0 TEKCTa.

6. IlpuHIMO coxpaHEHUsl TOXAeCcTBa UMEHU. (CXeMbl BapUATUBHOCTH JIUYHBIX

UMEH OOHAPYKMBAIOT CYIIECTBEHHBIE pa3auyus B pa3HbIX s3blkax. Hampumep, B



AHTJIMACKOM sI3BIKE YCEUYEHHBIE W yMEHBINUTENIbHbIE (OPMBI BCE OOBINE
OOHapy>KMBAIOT TEHJEHIIMI0O K W30JAIUA OT TMONHBIX (OpM U JIPYrux
YMEHBIINTEIbHBIX BAPUAHTOB.

7. llpyHOMI ajmanTalui WMEHU K TPaMMATHYECKOM CHCTEME MNPUHUMAIOIIETO
S3bIKA U CIOCOOHOCTH MMEHU K CIIOBOOOPa30BaHUIO. 3BYKOBOW OOJIMK CJIOBA TECHO
CBSA3aH C €ro rpaMMaTHYecKOM Kareropusauueil. B  pycckoM — s3bIke
3aMMCTBOBAaHHOMY MMEHHU WJIM HA3BaHUIO OOS3aTEIBPHO TMPHUCBAMBACTCS 3HAYCHUE
rpaMMaTUYECKOr0 POJIa, KOTOPOE IHUKTYETCS HOPMaMH PYCCKOTO $3bIKa, U 3TO
HEOOXOJMMO YUUTHIBATh.

8. Yder ucropuueckor tpaaunuu. MiMeHa w Ha3BaHUsS JABHO 3aMMCTBYIOTCS W3
OJIHOTO S3bIKa B JPYTOM, MpeTepreBas caMble pa3HOOOpa3HbIe MCKAKEHUS WM
MEHsISl CBOM OOJIMK B XOJI€ Pa3BUTHS U TpaHC(HOPMAIIUU SI3BIKOB.

9. VYdyer xapakTepu3ymOIIMX KOMIIOHEHTOB UMEHHU coOcTBeHHOro. HMmMenam
COOCTBEHHBIM CBOMCTBEHHO (PUKCHPOBATH HEKOTOPHIE XapaKTEPUCTUKU OOBEKTa —
KaKk KJIacCU(UIMPYIOIINE, TaK W BO MHOTUX CIy4yasX WHIUBUIYyaJbHbIC
(Epmomnosuy, 2001: 134-139).

Kareropnsa kadecTBa mepeBoja SBISIETCS AOMUHUPYIOLIEH KAaTerOpUEn
MEPEBOJIOBE/ICHUS, C KOTOPOM BCE  JIPyTHE€ KAaTErOpuu CBSA3aHbl OTHOIIEHUEM
cyoopaunanuu. OCHOBHBIM HMHCTPYMEHTOM OIICHKM KadecTBa TIepeBoja B
MEePEBOJIOBE/ICHUM CITY>KAT MOHSITUS aJIeKBATHOCTU M SKBUBAJICHTHOCTH, KOTOPbIC
MIPUMEHSIIOTCS] K KOHKPETHBIM PE3yJIbTaTaM MepeBOa.

CnoBo aJ€KBATHOCTh MPEACTABISET COOOW MEPEeBOJUECKUN TEPMHUH, HE
ABJISSICE  TEPMUHOM B oOmeHaydyHoMm cwmbicie  (Jlateimes, 2003). Ilo
npeanoioxenuto H.K. 'ap6oBckoro, moHsITHE aJeKBAaTHOCTH MPHUIILJIO B TEOPHUIO
NepeBoia U3 TEOPUHM MO3HAHUA, TIE TEPMHUH «aJEKBATHOE» O003HAYAET BEPHOE
BOCIIPOU3BEJICHUE B TPEACTABICHUSAX, TMOHATUAX U CYXKJICHUAX OOBEKTHUBHBIX
CBs3ell W oTHomeHui nedctButensbHOCTH (['apOoBckmii, 2004). AmekBaTHBIM
NEPEeBOIOM MOXKET CUUTAThCAd «MEPEeBOJ, B KOTOPOM BOCHPOU3BOJUTCSA

(bYHKHHOHaHBHaﬂ JOMHHAaHTa HNCXOAHOI'O COO6IHGHI/I$I B COOTBCTCTBHH C



KOMMYHUKATHBHOW  WHTEHIIMEW  OTMPABUTENST  MCXOAHOTO  COOOIICHUS
(Cmo6nukoB, 2006: 148).

B.H. KomuccapoB npeiaraet cieayroliee onpeeiieHue SKBUBAJICHTHOCTH:
3TO «MAKCHUMAJbHO BO3MOJKHAs JIMHTBHUCTHYECKAs OJM30CTh TEKCTAa MEPEBOJA K
tekcty opuruHana» (Komwmccapor, 2004: 110). Hccrnenosarens monaraer, 4To
«OILIEHOYHAsI TPAKTOBKA OHKBUBAJICHTHOCTU JeJaeT W3JIHUIIHUM YHOTpeOIeHue
TepmuHa anekBatHocTh» (Kommccapos, 2004: 112). Ilpu pasrpaHudyeHun
MOHSATUUHBIX Cep aACKBATHOCTU M HKBUBAJICHTHOCTH MOKHO MOJYEPKHYTh, UTO
«B TIEPEBOJIE HE BCE AJIEKBATHO, YTO SKBUBAJIEHTHO M HE BCE SKBUBAJIEHTHO, YTO
aaexkBaTHO (["apOoBckuii, 2004: 237). Eciu 3KBUBaJ€HTHOCTh OTBEYAET HA BOIPOC
O TOM, COOTBETCTBYET JIM KOHEYHBIN TEKCT UCXOJAHOMY, TO aJICKBATHOCTh OTBEYAET
Ha BOOPOC O TOM, COOTBETCTBYET JIM TME€pPEBOJ KakK TMpOLECC JTaHHBIM
KOMMYHUKATHUBHBIM ycioBusim» (ILIBefitiep, 1988: 33).

Takum 00pa3oM, KayecTBO IepeBOja CKIIAJBIBAETCS M3 OCHOBHBIX JBYX
COCTABJISIIOUIMX: aJI€KBAaTHOCTH, KOTOpasi O3HA4YaeT BOCIPOU3BEIEHUE B MEPEBOJIE
GYHKIMA HMCXOAHOTO COOOIICHMS, M JKBHBAJICHTHOCTH, IMPEANOJararomnie

MAaKCUMAaJIbHYIO IMHTBUCTHYCCKYTO OIN30CTh TEKCTOB OpurruHaja v 1nmepeBoja.



BeiBoanbl 1o I'naBe 1

1. Ilonsatue «obOpa3» B Hamied paboTe omupaeTcs Ha XYI0KECTBEHHBIM
o0pa3 Kak YacTh XYyJOKECTBEHHOMW KapTUHBI MHpa, o0pa3 MHpa Kak
KapTUHY MHpa 4YEJIOBEKa M CTEPEOTHN KaK CXEMaTH3UPOBAHHOE
npejcTaBiieHne o deMm-au0o. Takke BaKHOM cocTaBisiome obpasa
SBJISFOTCSI MUMEHAa COOCTBEHHBIC, COCpIKAIUE SIPKYI0 KYJIbTYpHYIO H
ATHOCTEPEOTUITHYIO OKPACKY.

2. XyJI0O)KEeCTBEHHBIE TEKCThl OTPaXalOT SA3BIKOBYI0O M HAIIMOHAIBHYIO
KapTUHY MUpa KaK aBToOpa, Tak ¥ Hapoja, TOBOPSIIETO Ha JAHHOM SI3bIKE.
B npousBeneHusaX Xya0KeCTBEHHON JTUTEPATyphl TOMUHAHTOU SIBISETCS
XYJI0’KECTBEHHO-3CTETHYECKasi (PYHKIMS SI3bIKa, KOTOpasi BBIpAXKaeTcs B
WCITOJIb30BAaHUH TPOIIOB, GUTYP PEUH U PEUCBOM MHOTO3HAYHOCTH CJIOB.

3. OCHOBHBIMH YepTaMH WHIUBHAyaJdbHOTO CcTUisA P. bpanbepu sBistoTcs
nepevyucseHus, oOorarass 00pa3HOCTb, aJUIIO3UHM, CMEIICHUE >KaHPOB,
OTCYTCTBHE  aBTOpa,  JCKCHYECKUE  IOBTOPBI,  JJUIMNTHYCCKHC
KOHCTPYKIIHH.

4. TlepeBomueckue TpaHchopmanuu, 1no KomuccapoBy, pa3aensioTcss Ha
JEKCUYEeCKHe (TpaHCKpUOMpPOBAHWE, TpaHCIUTEpaIlvs, KaJlbKHPOBaHUE,
JICKCUKO-CEMAaHTHUECKHE 3aMEHBI), TpaMMAaTHYECKHE (CHHTAKCHUECKOE
ynoaoOJieHue, YJeHEHHE NpeJIoKEeHUs, 0O0beIUHEHUE TMPEeI0KCHUMH,
rpaMMaTHYECKUE 3aMEHbl) M KOMIUICKCHBIE JICKCHKO-TpaMMaTHYECKUE
(aHTOHMMHYECKMI TIEPEeBOJ, AKCIUTMKANMs, KomrmeHcarus). KadecTBo

IIepeBOJaa CKIaAbIBACTCA U3 aICKBATHOCTH U SKBHBAJICHTHOCTH.



I''TABA Il. PEIIPESEHTAHTBI OBPA3A UPJIAHINUU B
MMPOU3BEJAEHUAX UPJIAHACKOI'O HUKJIA P. BPOJABEPU U UX
OTPAKEHUE B IIEPEBOJIE HA PYCCKHUMH S3BIK

B pesynbrare u3ydeHusi TEOPETUUECKON JTUTEPATYPHI MO BONPOCY CO3AaHUS
00pa30B B XYJ0KECTBEHHOM JHTEpaType, a TaKKe MPOBEICHHOTO HCCIEIOBAHMUS
npousBeaeHut P. Bpanbepu, Mbl MoxeM yTBepxaaTh, 4To 00pa3 Hpmanauu B
TBOpUecTBe P. Bpa16epu cocTaBisAOT Cleayomme penpe3eHTanThl:

- UMEHa COOCTBEHHbIC (AHTPOTIOHUMBI, TOTIOHUMBI);

- OIIMCaHUE TOPOJICKOrO MPOCTPAHCTBA,

- OIIMCaHUE NOro/ibl U IPOCTPAHCTBA TPUPOIBL;

- XapaKTePHUCTUKA HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa B PEUYU T'€POEB;

- XapaKTEPUCTUKA KYJIbTYPhI U CTUJISl ’KU3HU B PEUYU T€POEB;

- (poHETHYECKHE U JIEKCUYECKHE OCOOCHHOCTH PEYH UPJIaH/ILIEB;

- HCTOpUYECKHUE U (PONBKIOPHBIE peepeHITIH.

PaccMoTpuM  BBISIBIEHHBIE KOMIOHEHTHI oOpa3za Wpnmanaum B LHKIE

npousBeaeHuit P. bpanbepu 6omnee moapoOHoO.

2.1. AHTPONIOHUMBI KAK penpe3eHTaHThI 00pa3a Upaanaun

B xynoxecTBEHHOM IIPOM3BEICHUN MMEHA COOCTBEHHBIE 00Pa3ylOT 0COOYIO
CUCTEMY, KOTOpasi TECHO CBsi3aHa C CIO’KETOM IMOBECTBOBAHUS U TOMOTAIOT CO3/1aTh
o0Opa3 TOro WM WHOTO mepcoHaxa. [1o Hamemy MHEHUIO, perpe3eHTaHTOM 00pasa
ABJISICTCS. HE BCAKHUM AQHTPOIIOHHUM, a TUIIMYECKUH, TO €CTh TAKOW, O KOTOPOMY
MOXHO KBaJIU(UIIMPOBATh STHUUECKYIO MPUHAIJICKHOCTh HOCUTEIIS UMEHU. Takue

AHTPOINMOHHUMBI 3a44CTYI0 CTAHOBATCA MAPKEpaMHW HAINWOHAJIBHOI'O THIIA. B



upianjackoM nukiie P. bpanbepu npucyTcTBUE TaKUX aHTPOITOHUMOB O0YCIIOBIICHO
CaMHM €r0 COAECPKAHUEM.

Mecro peiictBusi B pacckazax W pomaHe — HWprnanaus, mnostomy B
paccMaTpUBaEMbIX PACCKa3ax TOJABISAIONIEE OOJBITUHCTBO (PaMUIIHI SBIISFOTCS
UPJIAHJICKUMHU, T.€. TJIBCKOTO MPOUCXOKIACHUS U PACTIPOCTPAHEHBI B OCHOBHOM B
UNpnangum.

WNpnaanckum  pammwmmisiMm  CBOWCTBEHHBI MMATPOHUMHUYECKHE TMPE(HUKCHI.
[Ipedukcsl 3ayacTyr0 BOCHPUHMMAIOTCS KaK CTEPEOTHUIHBIA HIECHTU(DUKATOP
ATHUYECKON MPUHAUIC)KHOCTH, MPU ATOM OHHU SBJISIOTCS MEHEE YCTOWYMBBIMU,
YeM KOPEHHAs 4acTh (aMUJIMU M CO BPEMEHEM MOTYT M3MEHHUTHCS WM BOOOIIE
OTIAcTh, YTO MBI MOXEM HaOJI0J1aTh BO MHOTHX HpiaHiackux damunusx (Behind
The Name). Uccnenys stumonoruio (GpaMuianii, Mbl BBISICHHIIM, YTO TPAKTHUSCKU
BCE KelbTCKUE (pamMminy Opaiu Hadajio OT UMEHU MYKYMHBI — TJaBbl poja. B
Oonee mo3nHUE BpeMeHa (haMUIIMU CTaId 00pPa30BBIBATHCS HE TOJIBKO OT JIMYHOTO
MMEHM MpeliKa, HO U OT ero mposBuila unu npodeccun (Joyce). Brocneactsuu
MHOTHE (aMWINK YTpaTWIM MaTpOHUMUYECKHE TMpedUKChl U cTamu Oojee
aHTIIN3UPOBAHHBIMHU.

[Ipedukc Mac unu McC (ot ‘mac’ — «CbIH») OOBIYHO ACCOIUUPYETCS C
baMuUIusAMU MIOTIAHACKOTO MPOUCXOKACHUS, OJHAKO OH TAKXKE MPUCYIIl UICKOHHO
WPJIAaHJICKIM HUMEHaM COOCTBEHHBIM. Eciu MMs mpeaka HaYMHAIOCH C TJIACHOM,
npeukc 0ObIYHO TmHcalics Kak ‘Mmag’, Hanpumep, ¢Gamwims MagUidhir,
BITOCJICICTBUM TIpeBpaTHuBIascs B MaGuire, B KaKOM BUJE OHA W BCTpEUYaeTCsS B
pomane. B pacckaze «The Great Collision of Monday Lasty dgamumiust McGuire
MPUHAICKUT PUEBKEMY aMEpPUKAHITY U TPU3HAETCS UPJIAHAIIAMH KaK MECTHASL:

«The Doc said, ‘Finish your drink, Mr—?’

‘McQGuire,’ said the American.

‘By the saints, he’s Irish!’» (Bradbury, 2002: 56).

Wpnanjpckue marpoHUMUYECKHE (GaMUIUU TPATUITMOHHO HUMEIOT TMpehUKC
O', or cinoBa O (apyrue Bapuanthl Hamucanus — Hy, Ui), oGo3nauaromero

«mmoromok» (Online Etymology Dictionary). Coxpanusiiux npedukc O' hamumii



B pOMaHe CpaBHUTEIHHO HEMHOrO, CpeAHM HUX €eCTh KaKk U IIHPOKO
pacnpoctpanénnble, Tak u ManousectHbie: O'Hanlan, O'Neill, O'Brien, O'Hara,
O'Gavin, O'Rourke, O'Malley. PaccmoTpum nosipoOHee HEKOTOPbIE U3 HUX.

WspectHas wmpmanackas davmmms O Néill osmasaer motomox Huma
(descendant of Neil). Ot mnbckoro mvenu Niall, mpoucxoxmenne KoTOpOro
JOTIOAJIMHHO HE W3BECTHO, TIPEATOJIOKUTEIBHO O3HAYaeT «YEeMITUOH» WIIH
«obmako» (MacLysaght, 1997: 101). O'Rourke o3madaer descendant of Ruairc
(ckanauuaBckoe umsa). O'Malley — «moToMok OIaropogHOro  YeoBeKay.
[Mpoucxoxaenne umenn Hanlan momoamHHO HE W3BECTHO; MPEAIIONIOKUTEIHLHO
OT TAJbckoro ‘luan’ — «Boutenmby. Brian — wMsi KEIbTCKOTO MPOUCXOXKICHHS,
O3HaYaeT «BBICOKHIT» MU «Omaropoausiin» (Behind The Name).

Opnnako Oosblliasg 4acTh MPIAHACKUX (haMHIIMK B pacCMaTpUBAaEMbIX HaMU
npousBeneHussx bpanbepu yrpatuna u3HaYambHble NPEPUKCHI U TMOABEPIiIach
CWIbHOMY BIJIUSIHUIO AaHTJIMHCKOTO si3bika. PaccMoTpuM mojipoOHEe HEKOTOphIE
IIMPOKO U3BECTHBIE (PaMUIINHU, BCTPEUAIOIINECS B POMaHE U paccKas3ax.

Murphy — camas pacnpocTpaHéHHass B MHpE HpJaHacKas (haMuus,
AHTIM3HPOBAHHBIA BapuanT ranbckoro O Murchadha, To ecTh «IOTOMOK
Murchadh». HWwms Murchadh, B cBoro odepenp, MOSBUIOCH OT CJIOB ‘muir’ —
«vope» u ‘cadh' — «Bomn» (MacLysaght, 1997: 91). Kelly — anrnusupoBaHHbIN
BapuanT rabekoro Ceallach (rombckas dammmas O Ceallaigh). Mms Ceallach
HESICHOTO MPOUCXOXKIEHUS, TPATUITMOHHO CUUTACTCS, YTO €TI0 3HAUCHUE «yMHBIN»
(Hanks, 1988: 270). CornacHO Apyroi BepCUH, 3TO UM MOXKET MPOUCXOJHUTH OT
cioBa ‘ceallach’ — «6opwrba» umu ‘cill’ — «uepkoBb» (The Internet Surname
Database). Leary (ran. O Laoghaire), mpoucxoaut ot Loegaire, 01HOTO U3 cambIx
pacIpOCTpaHEHHBIX JUYHBIX MMEH B ApeBHeW HMpmanaun. Yka3plBaeT Ha poJ
3aHATUNA, @ UMEHHO CKOTOBOJICTBO MJIM macTymecTBO (‘loagh’ — «TenéHok»)
(Joyce). Nolan — wu3BecTHas wupiaHackas GaMuIUs, KOTOpas IOsSBUIACH
BCIIEJICTBUE ympoleHus rajabeckoi gpamunuu O'Nullain, koTopas o3Hadana «ChblH
rinamatas». Riordan — anrmmsupoBansbiii BapuadT kenbrckoro O'Rioghbhardain.

[Ipo3sumie Rioghbhardan B mepeBoje ¢ ribCKOro 03HAYAET KKOPOJIEBCKUI Oapay.



MosHo Habm0aaTh, YTO 4YacTh (haMUIIMI yKa3bIBae€T Ha POJ 3aHATHI MPEIKOB
(Hanks, 1988).

damunus Doone aHTJI0-CaKCOHCKOTO 170031 CTapO-TAIBCKOTO
npoucxoxaeHus. OHa MPOUCXOIUT JUOO OT cTapo-aHriauiickoro ‘dun’, To ectb
«XOIIM», «ropa», TM00 OT TIIbCKOro 'dun’, 9YTo O3HAYAET «KPEMOCTh», «BOCHHOE
ykperuienue» (The Internet Surname Database). Taxoke cyiiecTByeT Bepcusi, YTO
Doone sBisieTCsl aHTJIM3UPOBAHHBIM BAapUAHTOM HPJIAHICKOTO TAIHLCKOTO UMEHU
cobctBenHoro O'Dubhain, koTopoe, B CBOIO ouepesib, mpoucxoauT ot ‘dubh’, uto
3HaunT «TéMHBIY (MacLysaght, 1997: 56). Brannahan (rambckas dopma — O
Branagain) mpoucxoauT oT ‘bran’, To ecTh «BOpoH» (JOyCe).

Mmuorue poaoBbie (aMUIIMU, KaK y>K€ TOBOPUJIOCH BBIIIE, 0Opa30BaHbI OT
MPO3BUI] M CYHTAOTCSA OoJiee TMO3MHMMH 110 BO3HHKHOBeHWIO. Hampuwmep,
upnanjckas ¢amunus Flannery n3HavanbHO OblIa IPO3BUIIEM, MOSIBUBIIUMCS OT
cnoB ‘flann’ — «kpacHbiii», u ‘abrha’ — «OpoBb», YTO, BEPOSITHO, OTpaXkKajo
OTJIMYUTENbHYI0 4YepTy BHemHOCcTH ocHoBarenss poaa (The Internet Surname
Database). Hoolihan — anrmmsuposanusii Bapuant rambekoro O hUallachain,
Oepyl1ero cBoé MpoucxoxaeHue ot ciosa ‘uallach’, uro 3nauuT «ropaerii». Casey
— anrmmsupoBanHas popma O Cathasaigh, KoTopas HPOMCXOMHUT OT KEITCKOIO
npo3suiia Cathasach, o3Hauarorero «OauTeNbHBINA, 30pKuit» Tumilty — crapas
UpJaHjcKas Gpammuius, Kotopas 0epéT Havano ot npo3suina ‘tomaltach’, koropoe
O3HAYaeT «TPOMO3AKUN, HEYKIIOXKHI». ['anbckue BapuaHThl 3Toi pammmuu — O
Tomaltaigh, Mac Tomaltaigh (Behind The Name). Fogerty — anrnusupoBaHHas
dopma O Fogartaigh, kotopas npoucxoaut ot ‘fogartach’, To ecTb «M3rHaHHUKY.
W3nauanbHas rabekas dopma pavumnn Tuohy — O Tuathaigh; ona mpoucxomuT
or cioBa ‘tuathach’, o3Hauaromero «Boxab». Pamunus Rooney (ranbckuit
sapranT O Ruanaidh) BosruKIIa oT mpo3suima Ruanadh, 03HauaBmIero «4eMIMoOH»
(The Internet Surname Database).

Hekoropele amrmimy nM3HAYaIbHO TOSBHJIMCH OT Mpo3BHINA. Hampumep,
Mulligan, crapoupnanackas ¢opma Maelecan, mpucxoauT oT yMEHBIITUTEIBHON

dbopmbl cioBa ‘mael’ — <JIBICHII»; BO3MOXHO, TaKO€ IMPO3BUILE OTHOCUJIOCH K



MOHaxaM WM ydeHukam (Joyce). Bannock B mepeBojie ¢ aHTJIMIICKOTO O3HAYaAET
«rpecHas nenémka, TpaauiuoHHo uiroraBnuBaeMas B lllotnannuu u CeBepHoii
AHrmmn». B cTapoaHTIIMHACKOM C TMOXO0XXHM 3HAYCHHEM CYIIECTBOBAJIO CIIOBO
‘bannuc’, B rnbckoM — ‘bannach’ (Online Etymology Dictionary).

Yacte upnanackux ¢amunii HaunHatotes ¢ Kil mon Gil — kak mpaBuio, Takue
dbamMuuu CBsSI3aHBI C IEPKOBBIO WM CIYKCHHUEM OIPEACIEHHOMY CBSITOMY.
Paccmorpum moapobnee Ha mpumepe dammmuu Kilpatrick. M3nagansno B
I'J6CKOM si3bIKe (hamuims 3Bydajia kak MacGiolla Phadraig, uro o3navano «cwiH
ciryxamero Cesaromy [larpuky». BriocneactBun Bugonsmenmiachk g0 Gilpatrick n
Kilpatrick (MacLysaght, 1997: 181). Mac Giolla — pacnipocTpanénublii cocTaBHOM
npedukc B upiaHackux damuausx. CymiecTByeT TakKe apyrasi BEpCHsl, COTJIACHO
kotoport gamumnus Kilpatrick otHOocuTcs k THMy (Qamunuii, 0Opa30BaHHBIX OT
MecTa IMPOKUBAHUS HOCHUTENA, B JAHHOM cllydyae, OKpyra IepkBu CBSTOro
[Marpuka (cill Padraig) (Joyce). K sromy tuny otHocutcst ¢amuaus Carmichael,
nosiBuBIIasicss oT raabcko MacGillemichael (ChiH TOCBAIIEHHOTO CBITOMY
Maiikiy).

@aMUIIMIO TBOPSHCKOM CEMBHM, WIPAIOIIEN BaXHYK) pPOJb B IIOBECTBOBAHUHU —
Kilgotten — HamM He ymanach HaWTH HU B OJHOM M3 HCTOYHHUKOB, U3 YETO MbI
MOXEM CJeNaTh BbIBOJ, 4TO (aMuiiusg JTUOO OuYeHb peakas, Ju0o TpuIymMaHa
aBTopoMm. To xe camoe oTHocuTcst U k McGillahee (repou pacckaza «McGillahee’s
Brat»), omnako mpedukc-ppaza Mac Giolla ykaspiBaeT Ha HpJaHICKUE KOPHU
obOnanarens. MOXXHO BBICKa3aTh MpeANoJioxKeHHue, 4to ‘hee’ — ATO M3MEHEHHOE
Hanucanue uMenu Hugh (Behind The Name). Tak wnu wunaue, Onaromaps
TPaJAMIIMOHHBIM TpedukcaM d5TH (aMUIUM  BOCIPUHUMAIOTCS KaK HCKOHHO
UpJIaHICKHE.

Boeivbimiennas amunus Gryndon, BeposiTHO, CBsi3aHa C Ha3BAaHHUEM POJIOBOTO
3amka Grynwood, KOTOpBIM CBsf3aH ¢ (PAaHTACTHUECKUMH U TOTYCTOPOHHUMU
SIBIICHUSIMH.

PaccmoTtpum emé oqny HeoObuHYyI0 cocTaBHyto (amminio Snell-Orkney. CioBo

snel OBLIO 3aMMCTBOBAHHO CT&pO&HFJ’IHﬁCKHM A3BIKOM H3 TOJUVIaHACKOTO H



O3Hauajao «OBICTPBINA, MOABMXKHBIN, NErkui» (Online Etymology Dictionary). Ot
sTOoro mpospuina mosBwiack (amwmms Snell. MaTepecHo, uro e€ 3HaueHue
COBIMAJIaeT C OMHCAHHEM TIeposi, KOTOPOMY OHa TPUHAIJICKHUT, TAUHCTBEHHOMY
npumrensity. Orkney — HasBaHme Tpynmbel ocTpoBOB Ha ceBepe llloTmanmuwm,
NOJYYMBIINX CBOE Ha3BaHWE OT HOpBEXCKoro orkn — «rronens» (Online
Etymology Dictionary).

damunus Bannion mosiBuiaack OT BauIMicKoro numdHOro mMeHm Enion, (Einion,
Eignon) BciencTBUE CIUSHUS BaJUTMHCKOTO MAaTPOHMMHYECKOTO Tpedukca ab- ¢
umeHeM Enion, KoTopoe MpPOMCXOAUT OT cJoBa 'einion', O3HAYAIOLIETO
«HETOK0JIEOMMOCTh, CTOMKOCTh, XpadpocTh» (The Internet Surname Database). I1o
JPYrOol BEpPCHUM, UMsI CBA3aHO C BaJUIMMCKUM CJOBOM «anvily — «HaKOBaJbHS»
(Seary, 1998: 40).

AHrnmuiickux Gamuidii B pomaHe 3HauuTeNnbHO MeHbine. damwmmus — Watts
MPOUCXOJIUT OT PACHPOCTPAHEHHOTO JIMYHOTO MMeHU Watt, cCoKkpallieHre OT UMEHH
repMaHckoro mnpoucxoxaeHuss Walter. Toolery — anrnmiickas damuus,
yKa3bIBaroIasi Ha poJl 3aHATUN BJaJeNiblia WIM €ro Impeaka, B JaHHOM cllydae —
pemeciiennuka (ot ‘tool” — macTpyMenT) (Oxford Living Dictionaries). Bo3mosxHo,
yro Tooler — uckaxénnoe nHammcanue Toller (cOopmmk HamoroB) unu Tailor
(moptHoii) (Behind The Name). ®amunus Hicks aHrmo-cakcoHckoro
IPOMCXOXKICHUs, O3Ha4yaeT «cbiH Puyapma» (Hick — ymensimmrensHas dopma
umenn Richard) (Hanks, 1988: 130).

Uro kacaeTcs JMYHBIX UMEH, TO CPEId HUX MaJ0 MCKOHHO HPJIAHICKHX,
OOJBIIYI0 MX YacTh COCTaBIIIOT MMEHA, PACIpPOCTpaHEHHBIC B aHTJIOTOBOPSIINAX
ctpanax. Hanpumep, nums William umeer npeBHerepmMaHcKoe MpOUCXOXKIeHre (0T
uMmenn Wilhelm co 3naduenmem wil — Boms, cynp0a u helm — mem, 3ammura)
(Behind The Name). HacTo MCMONB3YIOTCS COKpaIlleHHs] MMEH, HarpuMep, Tim —
OT WMEHH Tpeueckoro nmpoucxoxaenus Timothy, Bob — ot repmanckoro Robert,
Mike, Nick, Phil u apyrue.

Nms Patrick mMeer naTWHCKOE NPOUCXOXKIEHUE, TOCIOBHBIN MEPEBOJ

MMEHU O3HAuYaeT «HaTPULMI, «IpUHAAJIEKANM K pUMCKOW 3HAaTW» (OT JaT.



patrician). bonee mno3gHss TpakToBKa uMeHH IlaTpuk — «OmaropoaHbINY,
«3HATHOTO MpoucXoxaeHus». CpsToil ITaTpuk — XpUCTHAHCKUI CBATOM, KOTOPBIN
cuntaercss nokposuteneMm Mpnanguu (Pommecron, 2004: 167). Ot ero umeHH
nmpou3onuio obmee mpo3Buie wupiaHanes, Paddy, mockombKy OHO O4YeHB
NoMmyJsipHO B cTpaHe. B pomane BcTpedaercs ero upianjackuii Bapuant Padraic u
cokpateHue Pat.

Taxke MPUCYTCTBYIOT UPJAHACKHE UMEHA, KOTOPbIC, OJIHAKO, HE SIBISIFOTCS
KEJIbTCKUMHU I10 MPOMCXOKACHHIO, Harpumep, Liam (ot William), Sean (ot John).
[TomuMo nMEH ecTh U ipo3Buia. [IpuBeném npumep:

«The name is McGillahee. Better known as McGillahee's Brat. Brat, for
short» (Bradbury, 2002: 206).

CnoBo brat, n3HauaapbHO CI3HTOBOE, MMPOU3OIILIO OT CTapoupliaHiackoro bratt
«TKaHb, HAKUJKa» W BIIOCIECACTBUU MPHOOPENO 3HAUCHHE «PEOEHOK OeqHsKa»
(Online Etymology Dictionary).

HekoTopeie uHOCTpaHHBIE HMEHA HEOJOOPUTENHHO BOCHPUHUMAIOTCS
upnanauamu: «With a lie for a name: Clement!». Clement — anrnuiickas gpopma
naruHcKoro uMeHu Clemens, KOTOpoe O3Ha4YaeT «MUIIOCEpIHBIN, Markui» (Behind
The Name).

Kenckux uMEH B NPOU3BEACHUSIX MPIAHICKOTO IHMKJIa 3HAYUTEIHHO
MEHBIIIE, YeM MYKCKHX, IIOCKOJIBbKY MPAKTHYECKH BCE KIFOUEBBIE TE€POH B POMaHE
W pacckazax MYXYHMHBI, a IKEHCKHE TIEPCOHAXU Wrpal0oT B OCHOBHOM
aMu30ANYecKue ponr. Kak ¥ MHOTHME MYXYHHBI, JKCHIIWHBI B pPOMaHE YacTo
HazbiBatoTCs 1o pamuiiun: Miss Clancy, Mrs. Murphy, Lady Kilgotten.

Cpenu XeHCKUX UMEH MOYTH HE BCTpEYaeTcs MCKOHHO upiaHiackux. Molly
— OIHO W3 CaMbIX pacHpoOCTpaHEHHBIX JKEHCKUX WMEH B HWpnanmgmm. Hwms
MOSIBUJIOCh, KaK yMeHbIIuTeNbHas (opma Mary, co BpeMeHEM CTalio
UCIIOJIb30BAThCSA KaK CaMOCTOSITENIbHOE WMs. Meg — yMEHBIIUTEIbHOE OT
Margaret, UMeHU JTaTUHCKOTO mpoucxoxaeHus. ms Alma, BeposTHO, MOSBUIOCH
MO/ BIMSHHUEM JATUHCKOTO cjoBa almus — «mwurarommii». Takke coBmamaer ¢

UCIIAHCKUM CJIOBOM, oO3HauaronmMm «ayma» (Behind The Name). Kimball



IPOUCXOANT OT Baywuiickoro umeHn Cynbel umn crapoanriuiickoro Cynebald, ot
CIIMAHUA CIOB ‘cyne’ — «koposeBckuit» u ‘beald’ — «xpabpsprit» (Hanks, 1988:
370). Clara — uMs TaTUHCKOTO MPOUCXOXKCHHS, 03HAYACT «CBETIAs», «SICHAsM.
Nora cokpaiieHue OT HMEHH cTapodpaHily3ckoro mnpoucxoxiaenus Eleanor
(Aliénor), mub6o ot wumeHnu Honoria ™O3MHETATHHCKOTO TMPOUCXOKIACHUS,
o3HauaBIero «4uectby (Behind The Name).

[lockonbKky wupiaHackuii 1UKa bpsaOepu B HEKOTOPOW — CTENEHH
aBTOOMOTrpaPUUeH, HEKOTOPHIE MEPCOHAKU COXPAHUIN UMEHA CBOUX MPOTOTHUIIOB,
HanpuMmep, amepukanckuil pexxuccép John Huston, ¢ kotopeim padotan bpaadepu
(B pacckazax mMsa ObLI0 m3MeHeHo Ha John Hampton), sxena pexwuccépa 1o
npo3suity Ricki (Enrica Soma), Bogurens takcu Nick (pacckas “The First Night
of Lent”) u npyrue (Ilpamkesuy, 2014).

OmuH W3 KIIIOYEBBIX TepoeB pomaHa — Tpaktupumk Heeber Finn,
BBICTYTAIONINIT B HEKOTOPOM CMBICJIE MPOBOJAHUKOM 10 Wpnanmuu uisi repos-
paccka3zumka. MIHTepecHO, 4TO B paHHHX paccka3ax repos 30ByT Heber, B pomane
uMsa u3MeHeHo Ha Heeber — Takast ¢oopma MMEHU B MCTOYHUKAX HE BCTPEUACTCA.
Heber — anrmmsuposannas dgopma ot Eibhear. ®amuus Finn — Goiee apeBHss
upnannackas ¢opma umenu Fionn, Oepyiiasi cBOE MPOUCXOXKACHHE OT CJIOBA
«fionn», 4ro 3HAUMT «CBeTIBINA, Ocmokypsii» (Behind The Name). CormacHo
MPIIAHICKO cpeHeBeKoBoil nerenze, Fibhear Finn (aHMIM3MPOBaHHbINA BAPHAHT —
Eber Finn) taixke HazpiBaeMblii CBetnbiii D0ep, ObLT BEPXOBHBIM KOPOJIEM
Wpnananu, K KOTOPOMY BOCXOJSIT MHOTHE 3HATHBIE upnanackue poaa (Lupokosa,
2005: 116).

Takum 00pa3oM, MOXKHO cHelaTh BBIBOA, 4YTO OOJbIIas 4YacTh
AHTPOTIOHMMOB B TPOM3BEACHHUSIX bponbepu SBIASIOTCA HMPIAHACKHUMH  TI0
IPOUCXOXKICHNI0. MHorue ¢GamMuwind MMEIT MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO, HO HX
HAIMMCaHWe OYE€Hb M3MEHUJIOCH: TaK, OOJBIIMHCTBO YTPATHIIM MAaTPOHUMHYECKUE
npeQUKCHl ¥ aHTIM3UPOBAIMCH. AHIVIMKACKAs KyJIbTypa OoKa3aja CHJIbHOE BIUSHUE
Ha MPJAHACKYIO CHCTEMY aHTPOIOHUMOB, W HAI[MOHAIBHYIO CHEIU(pUKY OOJbIIe

COXpaHsAI0T (baMI/IJ'II/II/I, Hexxenu nMeHa. He MeHee Ba)KHBIM B HalleM HCCJICAO0OBAaHUHN



ABJAACTCA aHaJIN3 TOIIOHUMOB, KOTOPBLIC TCCHO CBsA3aHbLI C 06pa30M ropoackoro

IIPOCTPAHCTBA.

2.2. TomoHuMBbI KakK penpe3eHTAaHTbI 00pa3a Upaanaum u onucanue

rOPOJCKOr0 MPOCTPAHCTBA

AHanu3 TOTIOHMMOB TakK)K€ BaXKEH JUISl ONpENeNICHUsl S3bIKOBOM KapTHUHBI
MHUpa, TMpPEICTaBICHHOM B upJaHAckoM wnukie. Crienyer OTMETHTb, 4YTO
NOJABJISIIONIEE OOJBIIMHCTBO TOMOHHUMHYECKUX HWMEHOBAaHUM, HCIOJIb3yEMBbIX
Bpanbepu, cyiecTByOT B 1€HCTBUTEIBHOCTH.

CoOcTBEeHHO HpJIaHJCKKME Ha3BaHUs (IO HAMMCAHWIO) B IMKJIE MOYTH HE
BcTpevaroTcs. B kauecTtBe mnpumepa npuBeAéMm HazBanue Dun Laoghaire —
noptoBblii Topon B rpadctBe JyOomuH. OH momyuums cBOE Ha3BaHHE B UYECTh
BEPXOBHOIO Kopons Hpnanauu, mpaBHBHIETO B S BEKE, KOTOPBIM CHENAN 3TOT
ropoJi BoeHHO-Mopckoi 6a3oit (Hesumt, 2009: 27).

BonpmmHCTBO reorpaduuecknx HazBaHui B UpnaHmuum — 3TO aHTIMHACKHE
aJanTaluy WUPJIaHJICKUX WMEH s3bIKa, TO €CTh aJalTallid WPJIAaHICKAX WMEH K
aHrnuickon (Qouonorun u opdorpadun. PaccMOTprM HEKOTOpBIE W3 TaKUX
Ha3BaHUU.

Kilcock (ot upnanackoro Cill Choca — niepkoBs (cBsiToit) Koku) — mocénok
B npoBuHuuu Jlencrep. Kildare — mocénox B omHouménnom rpadcete. Ero
Ha3BaHUE MpoucxoauT or crapoupnaniackoro ‘Cill Dara’ — «uepkoBb ayoOay.
I'opon Galway (upan. Gaillimh) pacnonoxen Ha 3amane Mpnangun. CBoé ums oH
nonyursi ot peku Gaillimh, uro o3Hauaer «xamenucrtas». Belfast, upmannckoe
HazBanue Béal Feirste, aBnsercs cromuueir CeepHoit HMpnanauu. Hazpanue
ropojia MOXHO TIEpEeBECTH Kak «ycThe Tmecuanbix Oeperos». Killeshandra,
upnanjckoe HazBanue Cill na Seanrdtha, «11epkoBb CTapbIX KPENocTei» — IepeBHs

B Mpnanauu, rpadcrBo KaBan. Bray — npubpexxubiit ropona B rpadctBe YUKIoy.



Upnannckoe HazBanue Bré mepeBoautces kak «xonm». Cork — KpymHBIA Topoa Ha
foro-3amane Upnanauu. Upnannckoe HazBanue ropoaa Corcaigh mepeBoautcs Kak
«oonoro». Maynooth — mocénox B mnpoBuHuMu JleHcTep. 3mech pacnoliokeH
Wpnanackuii  HAMOHAIBHBIM ~ YHUBEPCHUTET, IOTOMY TOPOJ  Ha3bIBAKOT
yHUBepcuTeTckuM. HazBanue mpoucxonut ot upianackoro Maigh Nuadhat, to
ectb «paBHMHa Hyany». (Hyamy — oamH u3 OOroB B KeIbTCKOW MH(OJIOTHN).
Tipperary — rpadctBo Ha tore Upmanauu, 0epeT cBo€ Ha3BaHUE OT OJHOMMEHHOTO
ropoza (ot upianackoro Tiobraid Arann — pogHHK Apbl, peKd, Ha KOTOPOH CTOHT
ropon). Phoenix Park — mapk B /lyOnune, onuH U3 HanOOIBIINX B MUPE TOPOACKHUX
OOIIEeTOCTYNHBIX MapkoB. Ha3BaHme mapka MPOUCXOMUT OT HPJIAHICKOTO
cioBocoueTanus fionn uisce, uto oOo3HavaeT «uuctas Boaa» (DoChara Insider
Guide to Ireland).

Tem He MeHee, HEKOTOpPbIE HMEHA MCXOJIAT HEMOCPEICTBEHHO OT
aHTJIMHACKOTO SA3bIKA, U TAaKMX MMEHA BCTPEYAIOTCS B IMPOU3BEICHUSX JOBOJIHHO
yacto. [IpuBeném npumMepsl.

Ballsbridge — roponckoit paiion Jlyoauna. Dublin Bay — 3aiuB B mecte
Brajgenua peku Jlupdu B Hpmannckom mope. Trinity College — onHo wus
CTapeUIIMX M CaMbIX MPECTUKHBIX BBICHINX Y4YEOHBIX 3aBeaeHu WMpnanmuu.
[Tonnoe ero nassanue — College of the Holy and Undivided Trinity of Queen
Elizabeth near Dublin. The College of Surgeons — npodeccronanbaas accorrarys
U 00pa3zoBaTeNbHOE YUpPEXKJEHUE, KOTOPOE OTBEYAeT 3a MEIULUHCKYIO
CIEHHAIBHOCTh XUPYpruu Ha Bcel Tteppuropun Hpnanauu. Courtown House —
ycaarba B mpuropoae Kumnkoka. St. Stephen’s Green — 3HaMEHUTHIA TApK B
neHTpaibHOM vactu Jlyonumna, ObuT OTKpHIT B 1664 romy. Ilon HaszBanuem the
Dublin Museum, BepostHo, umeercs B Buay National Museum of Ireland,
KOTOpBIN cymiecTBoBai paHee B Jlyonuue mon HasBanuem National Museum of
Science and Art (DoChara Insider Guide to Ireland).

MHorue TONMOHMMBI HMMEIOT B CBOEHM OCHOBE JIMYHOE HMSA, TO €CTh
aatporoHuM. O’Connell Bridge — moct uepes pexy Jlupdu B Jydnune. SABnsercs

MPOJIOKEHNEM OJHOMMEHHOU ymuibl Topoaa, O'Connell Street. O6a Tonmonuma



Ha3BaHbl B 4ecTh J[pHMAIa O’KonHemma, momutmyeckoro aesrens XIX Beka,
KOTOpbIH ao0wuics karonmueckoi smancumanuu (Heswmr, 2009: 204). Grafton
Street Obuta Ha3zBana B uecTh ['enpu Punpos, nepsoro repuora I['padrona,
KOTOPBIM Biaaesl 3emMjedl B ATOM pailoHe. DTO 3HAMEHUTas yiulla B LEHTpE
Hy6muna (Finn). Dean Swift's church — co6opa Cssatoro Ilatpuka B dyOnune,
HactosTesieM koTopor B X VIII Beke ObLT M3BECTHBIN aHTIIO-UPJIAHACKUM TTHUCATEIhb
Jlxonaran Ceudt. The Russell Hotel momyunn cBo€ HazBanume mo damwmun
ocHoBarensi, cdpa Tomaca Paccena. Oto wu3BectHbld B JlyOnmHe oOTenb,
npekpatuBmuii cBo€ cymectBoBanue B 1967 roxy. The Royal Hibernian Hotel
TOXKE JCUCTBUTEIBHO CYIIECTBOBAT M CUHMTAJICSA CTapedImMm oTeneM B Wpmanmun
no cBoero 3akpeiTus B 1983 roay (DoChara Insider Guide to Ireland). Ilpu
MIEPEBOJIC HA PYCCKUMA €ro Ha3BaHUE O3HAYAET «KOPOJICBCKUN MPJIAHJICKUI OTEIb
(Oxford Living Dictionaries). Hibernia — Ha3Banue, nanHoe Wprnanauu
pUMJISSTHAMH, 3TO CJIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAHHO U3 CTapoO-KeJIbTCKOTO Iveriu
(Ireland). Cniegyer oTMETUTH, UTO B POMAaHE YIOMHUHAETCS CAMOHA3BaHHE CTPAHBI
— Eire, xoTtopoe BOCXOaUT K MMeHH KenbTckod OormHu (Online Etymology
Dictionary).

Takoke ecTh U Ha3BaHUs, CO3/IaHHBIE aBTOPCKUM BOOOpakeHueM. B mepByro
ouepenb, dTo 3amok  Grynwood. Ha3sBanue  CO3By4yHO  JIOCTATOYHO
pacrpocTpaHEHHOMY TOMIOHUMY ‘greenwood’, TO ecTh «3esi€Has poia». Ha3Banue,
C OJHOM CTOpPOHBI, yKa3blBaeT Ha CBs3b C¢ MprnaHauel (caMo MOHSTHE 3aMKa
CBSI3aHO C HEW), a ¢ APYrod — MoMUEPKMUBACT €r0 UCKIIOUNUTEIHHOCTh. DTOT 3aMOK
SBJISIETCS OJHUM U3 KIIFOUEBBIX 00pa30B B pacckase ‘“The haunting of the new”.

Baxxnyto poJib B )KU3HU TIPOCTHIX UPJIAHJIIIEB UTPAIOT MA0BI, 3TO (aKTUUECKH
IIEHTPHl OOIIECTBEHHOW JKM3HU B cCTpaHe. MpmaHampl XapakTepusyloT mabd
cienyronuM obpaszom: «A meeting of Fates, that's it. The true birthplace of the
Irish» (Bradbury, 2002: 25). Ila6 wacto monyudaeT cBO€ Ha3BaHHE IO WMEHU
BJIAJICNIBIIA, YTO SIBJIICTCS JOBOJIBHO PacCIpOCTPaHEHHBIM SBJICHUEM B Mpranmuu
Leyburn, 1962: 138). B upnanackom IUKIIE HECKOJBKO TaKUX Ha3BaHui: Johnny

Murphy's pub, Mickey's Pub, Hickey's Pub. K HauMeHoBaHusiM mogo0HOro Tumna



MOKHO OTHeCTH Jammet's — 3nuTHBINA pecTtopaH B Jyonune, padorasmuii ¢ 1901
no 1967 rom u monmyuuBmui cBO€ Ha3BaHue mo (amwmu ocHoBateneit (The
repository of the Dublin Institute).

B Upnanguu cymecTByeT pa3BuTas KyJbTypa MaOOB, B THUX 3aBEACHHIX
€CTh CIIOKHMBIIMECS 00bIUad U 0coOble MpaBmiia noBeAeHus. [IpuBeném nurary us
pomana:

«"On the good days, when a laugh is splitting your face like you been hit
with an ax, you use the front door of Finn's."

"And on the bad?"

"Sneak in the back so no one sees you. Hide in the philosopher's cubby,
where doubles and triples line up"» (Bradbury, 2002: 116).

HasBanue na6a the Four Provinces cBsi3aHO ¢ TeppUTOPUATBHBIM JEICHHEM
CTpaHbl: coBpeMeHHas WpiaHaus nenuTcs Ha 4YeTbipe MpoBUHIMHU: JleHcrep,
Mancrep, Konnaxt, Onbsctep (HeBumn, 2009: 264). Emé omHo wuHTEepecHOe
Ha3Banue — the Four Shamrocks pub. Shamrock — TpeXaUCTHBIN KieBep, CHMBOII
Wpnannuu. Upnanackoe cioBo ‘seamrdg’, 03HAYaIoIIee «TPUIMCTHUKY, SIBISETCS
yMEHbIIUTENIbHOW ¢dopmoil cioBa seamair (kiaeBep) (Online Etymology
Dictionary). Ha3Banne maba, BEpOATHO, OTpakaeT pacnpoCTpaHEHHOE IMOBEPhE,
COTJIaCHO KOTOPOMY YETHIPEXJIUCTHBIN KJIEBEp MPUHOCHUT yAady.

O06pa3 Upmaranu Taxke pacKpbIBAIOT OMUCAHUS TOPOJACKOTO MMPOCTPAHCTBA,
B OCHOBHOM /J[yOsiMHA, TTOCKOJIbKY OOJIBIIas YacTh NCUCTBHUI MPOUCXOAUT UMEHHO
Tam. Y bpa10epu oHM HOBOJILHO CAEp)KaHHBIE, MUCATEIh PUCYET KapTUHY YJIUIL
Jyb6nuna OykBajdbHO HECKOJIBKUMHM clioBaMmu: pubs, sweet shops and cinemas, the
hotels, shops, nightwandering folk. Cpenu ypOGaHOHMMOB, TO €CTh Ha3BaHUU
TOPOJICKUX OOBEKTOB, 3HAYMTEIIBHYIO YacTh 3aHMMAIOT Ha3BaHUSA KYJIBTYPHO-
pasBickarenbHbIX 3aBeAcHmit: the Elite Cinema, the Joyous Cinema, the Gayety
Cinema, the Grafton Street Theatre, the Olympia Theatre, the Gate Theatre, the
Abbey Theatre.

Dublin — sto xpymublii Topox W croiumna Mpnanguu. Ero Ha3aHue

BOZHMKJIO TIPHU CIUSHUU HUPIAHACKO-aHTIMHCKONW mpou3BoaHbIX ‘Dubh Linn’ (c



upnagackoro ‘dubh’, kak ObUIO CKa3aHO paHHEe, O3HAYAeT «TEMHBIIY, U ‘linn’, TO
ecThb «3aBoib, mnpym») (DoChara Insider Guide to lIreland). B onwmcanun
npocTpancTBa [[yonmnnHa npeobaagaeT cepbie U XOJI0IHbIC OTTEHKH:

«I stood looking at the gray-stone streets and the gray-stone clouds,
watching the frozen people trudge by exhaling gray funeral plumes from their
wintry mouthsy.

«The rain fell gently, softly upon graystoned Dublin, graystoned riverbank,
gray lava-flowing river» (Bradbury, 2002: 155).

Haunbonee oOpazHoe u moapoOHoe omnucanue JlyOnMHA NpencTaBIeHO B
pacckasze “Getting Through Sunday Somehow”:

«Sunday in Dublin.

The words are Doom itself.

Sunday in Dublin.

Drop such words and they never strike bottom. They just fall through
emptiness toward five in the gray afternoon.

Sunday in Dublin. How to get through it somehow.

Sound the funeral bells. Yank the covers up over your ears. Hear the hiss of
the black-feathered wreath as it rustles, hung on your silent door. Listen to those
empty streets below your hotel room waiting to gulp you if you venture forth
before noon. Feel the mist sliding its wet flannel tongue under the window ledges,
licking hotel roofs, its great bulk dripping of ennui.

Sunday, | thought. Dublin. The pubs shut tight until late afternoon. The
cinemas sold out two or three weeks in advance. Nothing to do but perhaps go
stare at the uriny lions at the Phoenix Park Zoo, at the vultures looking as though
they’d fallen, covered with glue, into the ragpickers’ bin. Wander by the River
Liffey, see the fog-colored waters. Wander in the alleys, see the Liffey-colored
skies.

There it lay, a deserted corridor of hours, colored like the upper side of my
tongue on a dim morn. Even God must be bored with days like this in northern

lands. <...>



But Dublin! Dublin! Ah, you great dead brute of a city! | thought, peering
from the hotel lobby window at the rained-on, sooted-over corpse. Here are two
coins for your eyes!» (Bradbury, 2013: 522).

Heorbeminemoli dacThio JyOIMHCKOTO TOPOJCKOTO TM€i3axka SIBISIOTCS
HHUIIKUC Ha YJIHMIax:

«Across by the sweetshop two men stood mummified in the shadows. On the
corner a single man, hands deep in his pockets, felt for his entombed bones, a
muzzle of ice for a beard. Farther up, in a doorway, was a bundle of old
newspapers that would stir like a pack of mice and wish you the time of evening if
you walked by. Below, by the hotel entrance, stood a feverish hothouse rose of a
woman with a mysterious bundle» (Bradbury, 2002: 108).

Ilepen PoxxnectBoM ynunbl JlyOnuHa HaBOgHEHbI HUIIMMU. [IpuBeném
LUTATYy:

«‘Christmas,” I murmured, ‘is the best time of all in Dublin.’

For beggars, | meant, but left it unsaid. For in the week before Christmas the
Dublin streets teem with raven flocks of children herded by schoolmasters or
nuns» (Bradbury, 2002: 116).

[IpuBeném emeé ogHO ONMMCaHUE MPOCTPAHCTBA TOPOAA, KOTOPOE OTHOCHUTCS
He k [lyOnuny, a k 6ojiee MEJTKHM ropojiaM U TOCEIKaM:

«I listened to the empty highway waiting for me ahead, quiet, quiet, quiet,
but not quiet somehow. For hundreds of long strange miles up and down all of
Ireland, | saw a thousand crossroads covered with a thousand fogs through which
one thousand tweed-capped, gray-mufflered phantoms wheeled along in midair,
singing, shouting, and smelling of Guiness stout» (Bradbury, 2002: 31).

B »tom OTPBIBKE YCTKO BBIPUCOBLIBACTCS KapTUHA UPJIAHACKOIO IIPpUTropoaa,
a TaK¥XeE 06p33 €ro TUIMMU4YHOTO MECTHOTI'O KUTCJIA.

Takum 06pa30M, MOJKHO CACJIATb BBIBOA, YTO TOIIOHUMEI, IIPCACTABJICHHBIC B
npousBecHUsAX bpaadepu, MNOABEPIINCh, CHUIBHOMY BJIMSHHUIO aHTJIMHCKON
KYJBbTYPBI, CPCAN HUX HCMAJIO CO6CTBCHHO aHFHHﬁCKHX, 49TO IOBOPUT O TOM, 4YTO

TOMOHUMBI, OCOOCHHO ypOaHOHUMBI, OOJBIIE TMOJBEPKEHBI HU3MECHECHUSIM.



[Tonapnstoriee OONBIIMHCTBO TOMOHMMOB B paccka3aXx M pOMaHe SBISIOTCS
peanbHO CYLIECTBYIOIHUMHU. ['0OpoIcKOE MPOCTPAaHCTBO, KAaK MPABUJIO, OKPAIIEHO B
cepble TOHa. Bo MHOrom 310 cBsi3ZaHO ¢ KiuMatoM Wpnanauu u e€ TUINUYHBIMU
NOTOAHBIMH YCJIOBHUSIMHU, KOTOPBIE UIPAIOT HE MOCIEAHIOI pPOJIb B CO3JaHUU €€

06J'II/IKa, a IIOTOMY 34CJIYKHBAIOT HOI[p06H01"O PacCMOTpPCHUA.

2.3. Onuncanue NpoOCTPAHCTBA NMPHUPOBI M MOTOAHBIX sBJeHni Upiaananu

Onucanusi npupoasl B MPOU3BENAEHUSIX bpaadepu oueHb JTaKOHUYHBIE, HO
IIPY 3TOM MNO3THYHBIE U sIpKHE. [IpocTpaHcTBO mpHUpoabl CO3AAETCSA CIEAYIOIIMMHA
Beipakenusmu: blue-lake sky, blue-sky lake, the roundest hills, the tallest trees, the
deepest forest, snake-road, blue lake, lush grass meadows, mellow peat bog, the
moist sod, gentle grass, gray stone with green beards on it. Dto maér
MNpcaAcCTaBJICHUC O 0oraToii 1 0T4YaCTH CKa30YHOU Ipupoac CTpaHbI.

[Ipn onmcanuym mnen3axxed HEOTHOKPATHO MOMYEPKUBACTCS 3€JIEHBIA IIBET,
npeoOianaronmii B ganamadre Mpmanguu. [Ipuseném npumepst: riding through
green and green again, landfalls of green, the green rim of the world, swelling
green hills, green fields, the vast green pool table of Ireland.

Poman “Green Shadows, White Whale” HaumHaeTcs ¢ omnucaHud
BIIEUATJIIEHUS] reposi-paccka3zurka, BrepBble yBuaeBwero Mpnanauio. «The land
was green. Not just one ordinary sort of green, but every shade and variation. Even
the shadows were green <...> Noticing the light, the grass, the hills, the shadows, |
cried out: "Green! Just like the travel posters. Ireland is green. I'll be damned!
Green!"

Lightning! Thunder! The sun hid. The green vanished. Shadow-rains
curtained the vast sky. <...>

"Where did it go?" | cried. "The green! It was just here! Now it's—"



"The green, you say?"<...> "It'll be along when the sun comes out!"»
(Bradbury, 2002: 5).

B npuBenéHHOM OTPBIBKE MOKHO YBUIETH, UTO B SICHYIO MOTOAY JaHAmadT
Wpnanauu BHITISITAT HEBEPOSITHO 3€IEHBIM, OHAKO IOT0/Ia OY€HBb OBICTPO MOXKET
U3MCHHUTHCS Ha MAaCMYypPHYIO, U 3€JICHb BBITJIIIUT YK€ HE CTONb spKoil. Kak mbI
y3HaéM Jajnee, COJHIIC HeYacTo OaldyeT MpJaHIIEeB CBOMM MosiBiIeHHEeM: «But in
'28, two hundred days of rain», «Three hundred twenty-nine days a damn year it
rainsy, « it rains twelve days out of ten» (Bradbury, 2002).

Onucanrie W XapaKTePUCTHKA TIOTOJbI OYCHb BAXHBI JUIS ITOHUMAaHHS
aBTopckoro oopasa Mpnannuu. [loroga B Upnanauu He Bcerna mnpeackazyeMasi u
BecbMa cBoeHpaBHas («the sun promised but the rain delivered»).

IIpu onucanum mnoroabl bpanbepu wyacto mnpuberaer K MNpUEMY
OJIUIICTBOPEHUS, TaK UYTO TMPHUPOIHBIC SBJICHHS CTAHOBSTCS B HEKOTOPOM pOJC
CaMOCTOSITENILHBIME TeposiMu. [IpuBeéM B mpuMep UTATHI U3 POMaHA C OTIMCAHNE
Betpa: «The wind rustled beyond in the meadows», «Ignored two dozen stab
wounds given me by the wind», «The wind blew me up the grassy knoll», «The
wind moved around the house», «The wind sighed in», «The wind threw half a ton
of ice-water on himy», «the wind mourned down the chimney and scattered the dark
ashes». KoneuHo, onuIleTBOpeHHE BeTpa HE SBIsAETCS HCKIroueHueMm: «the fog
touching at the hotel windows when the mist did not and rain rinsing the fog and
then leaving off to let the mist return», «rain crawled down my neck» (Bradbury,
2002).

OnuueTBOpsIeTCS CaMO TIOHSTHE MTOTO/BI:

«*You don’t imagine there’ll be a bacchanal in the park now?’

‘The weather won’t allow, beg your pardon, Father’» (Bradbury, 2002: 210).

JIJiss omMcaHus TOTOJIbI aBTOP HCHOJB3YEeT SPKHUE JMHUTETHI U METa(OphI:
drumbeat weather, freezing weather, the weather a beast at the windows. Kaxk yxe
yIIOMUHAJOCh paHee, TMoroja B VpraHauu 4damie BCEro acCOIMUPYeTCs C

HCHACTbEM:



«I was lost in Dublin, where the weather struck from its bleak quarters in the
sea and came searching with sheets of rain and gusts of cold and still more sheets
of rain» (Bradbury, 2013: 192).

CaMbIM SIpKHM SIBJICHHEM B TIPOM3BEICHUAX MPJIAHACKOTO IUKIa bpandepw,
0e3ycI0BHO, TpencTaéT A0k Ab. Tak, 10xabp y bpandepu HanenseTcss MHOXKECTBOM
obpas3ubix smuTeToB: the constant, ever-falling, and eternal rain; gently misting
rain, cold rain, drizzling rain, pounding rain, damn rain, sweating rain, lovely rain,
raining dark, perpetual rainclouds.

Taxke sBIeHWE JOXKIA TUNEPOOIM3UPYETCs, a BoJa HAa YIHMIAX
CpaBHUBAETCS C MOPEM WK OkeaHoM. [IpuBenEéM HECKOIBKO IPUMEPOB M3 POMAaHA!

«Where rains fell cold on the rattled windows all the night and where, in the
dawn, when | woke and looked out, the street was empty save for the steady-falling
stormy»; «The rain was still raining, like an ocean smashing the road with titanic
fists, as we drew up in a great tidal spray before the puby; «I had an impression of
midnight sea upon which men like little boats passed on the murmurous tides,
heads down, muttering, in twos and threes»;«...while I took my nightly swim in a
dousing downpour that smoked the gutters and fringed my cap with a thousand
drops»; «He sounded like a man drowned deep in rain» (Bradbury, 2002).

B HekoTOpOM CcMEICITe, TOKIb MTPEICTABIICH KaK X03auH B Vpranaum:

«"And will you come in from the rain, your honor?"

"It's not raining!"

It began to rain. <...> The rain parted to let him pass» (Bradbury, 2002:
196).

Hoxnp uaér B VpmaHauu Tak 9acTo, YTO MECTHBIC JKUTEIH TOYTH HE
3aMevaroT ero. [lpuBeaém B mpumep OTPHIBOK U3 JMATOra Tepos-paccKa3urka H
pexnccépa; 00a U3 HUX — MIPHE3KUE aMEPUKAHIIBI:

«"Let's get the hell out and find some wild life in Ireland and forget this

damn rain!" he said, all in a rush.



"What rain?" | said, sucking my fingers to get the ice out. "The concussion
here under the roof is so steady I'm shell-shocked and have quite forgot the stuff's
coming down!"

"Four weeks here and you're talking Irish," said the director» (Bradbury,
2002: 48).

Takum o00pazomM, MOXXHO CHAeNaTh BBIBOJA, UYTO B HPJIAHICKOM ITUKJIC
bpanbepn B omucanuu manmmadgToB Mpnangum mpeobiiagaroT 3enEHBIA IIBET B
SICHYIO TIOTOJTy U CEPBhIi B HEHACTHYIO. MpiaHckas moroja npeacTaBieHa Kak
HenpecKazyeMass U CBOCHpaBHAs, YTO BBIPAKAETCS B HCIOJIH30BAHUU aBTOPOM
NpPUEMOB OJIMIIETBOPCHUS M TumepOoym3anuu. TakKe NMpH ONMUCAHWHM TOTOHBIX
SIBIICHUN HWCIONB3YIOTCSl SPKHE SIUTEThI W MeTadophl, YTO IMOMOTAeT CO3/aTh
BBIPA3HUTEIbHBIC KAPTUHBI, COCTABJAIONIMEe 00pa3 MpimaHauu B NMpPOU3BEICHUSIX.

[lepeitném k paccMOTpeHUI0 00pasza repoeB-upJIaHIIEeB, a UMEHHO UX PEUHU.

2.4. PoHeTHYECKHE H JIEKCUYECKHE 0COOCHHOCTH peyn MpJIaH/IleB

Baxnoit cocraBnsronieit obpasza Hpnanguu siBisioTcs (OHETUYECKUE U
JIEKCUYECKHe 0COOCHHOCTH Peuu JIIOJICH, HaceNnsomumx cTpany. Jns o0o3HaueHus
MPOBUHIIMAIILHOTO TOBOpa MCHOJIb3yeTcsi cioBo ‘brogue’. B cnoBape oHO
ONPEAEACTCS KAaK BBIPAKEHHBIM HPJAHACKUN aKIEHT B AaHIJIMHCKOM S3BIKE,
ocobast MaHepa peuu, npucyinas upianainamu: «l thought | heard brogues below,
going home late from Finn's» (Bradbury, 2002: 51). DTo cJIOBO HUCHOJB3YETCS U
camumu upnanaiamu: «God, if you only had a brogue! What a teller of tales you
would make» (Bradbury, 2013: 256). IlpuBeném Takke B HpHMEp AHAIOT U3
poMaHa, TJie Tepor-paccKa3zuuK, MOXKUB HEKOTopoe Bpemsi B Mpianauu, roBopUt
«MO-MECTHOMY»:

«"You need a drink?"



"Ah, God," | said. Then hearing my newly acquired brogue, | spoke
meticulously.

"Yes, sir," I said» (Bradbury, 2002: 256).

B pasroBopHOil peun UpHAHALUEB HEPEAKO BCTPEUYACTCS HWHBEPCUS,
HaIpumep:

«"Scrape your feet, please, gentlemen."

"Scraped they are"» (Bradbury, 2002: 133).

DTO CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSMU CHHTaKCHCAa HWPJAHJICKOTO si3bika. YTO
KacaeTcsl MPOU3HOMICHHS, TO JUII WPJAHACKOTO AaHTJIMHCKOTO XapaKTepHa
HEKOTOpasl NEeBydYecTb, Onarojgapss KOTOpoH, Hampumep, cioBo  ‘film’
npousHocures kak ‘fillum’ u T.m. (Hickey, 2007: 305).

[IpocTopeunto CBONCTBEHHBI Takue (HOHETUUECKHUE OCOOCHHOCTH, Kak
ynotpeosienue ‘ya’ BMecTo ‘you’, ‘me’ BMecto ‘my’ («lt's me back», «I'll mind me
manners»). Oco0oe MPOU3HOIIIEHHE OTpaXKaeTCs aBTOPOM Ha muchMme: a ha'penny
(a half penny), twas nothin' (it was nothing), 'twill (it will), comin’ (coming),
tomorra (tomorrow), Jaisus (Jesus). B perumkax HpIaHALEB HEPEAKH
rpamMarndeckue omuoOku: "Make mine a Guinness,”, "It's me sister she is", "Now,
where are them damned trees?".

JUIss  TIpOCTBIX ~ UPJIAHIIEB  XapaKTepHO  HCIOIb30BaHWE B  peUH
CTHWJIMCTHYCCKH CHYDKCHHOW JIEKCHKH, TIPOCTOPEYHS, B TOM YHCIIC U PYraTeIbCTB,
Hanpumep:  nitwit, dammit, hell, bum, ass wu mnpoune. B peun
CBALLEHHOCITYXKUTENEH BcTpeuaeTcst apxanunblie popmsl ciioB: “Thou shalt shut up
and listen”.

Crnennduyeckas pernoHaIbHas JEKCHKA B pOMaHE MOYTH HE MUCIOJIb3yeTCH,
HaM yJaJioch OOHApYXXUTh TOJBKO JiBa HUPJAHACKUX CJIoBa: ‘gimp’ (XHIIbIH,
HEepa3BUTHIA (pu3HUecKu B3pochblii MykumHa) u ‘colleen’ (aeBymika). Muorma
yIOTPEONSIFOTCS TUAJICKTHBIE CJIoBa, Takue Kak ruint (ruined), ither (other), aye
(yes) u apyrue.

[ToapITOXXMM, YTO B MPOM3BENCHUAX bpamdepu «pa3roBOPHOCTHY» peUH

nepenaércs rpad@uyuecKky, a TakKe NP MOMOIIU JIEKCUYECKUX U TPaMMaTHYECKUX



cpenctB. Jns mepemaun OCOOCHHOCTEW pedM aBTOP MCHOIB3YET MPOCTOPEUUE,
CHIDKEHHYIO JIEKCHKY, OCOOble TpaMMaTHUeCKUe KOHCTPYKIHMH, JTUAIECKTHBIC
cioBa. Bcé »aT0 co3maér o0Opa3 TUNMYHOIO HMpJaHAllAa KaK dYeJloBeKa
IPOCTOAYLIHOTO, 3MOLUMOHAIBHOIO, HMMEIOLIEr0 CBA3b CO CBOEW CTpaHOW U
KyJIbTYpOil; TakuM o00pa3oM, O5TO MOXHO CYUTaTh CTEPEOTUIHOW YepTOM.

PaccmoTpum nogpoOHee crepeoturisl 00 Mpnanauu u upiasanax.

2.5. Orpaxenne crepeoTunos 00 Upiaanaumu u upaaHanax B NPpoOU3BeAeHUAX

P. bp310epu

OOpatumMcst K CTEepeOTUITHOM cocTaBisitoleit oopaza Upnanauu. Haubonee
HN3BCCTHBIC CTCPCOTHUIIBL 00 HPJIaHACKOM HapoIc — MY3BbIKAJIbHOCTD,
CcB00010J1I00H€, HEOPIUHAPHOCTh, BECENBIA HPaAB, TI0O0O0Bb K CHUPTHBIM HAIIUTKaM,
HCIIPHUASHCHHOC OTHOIICHHC K aHIJIMYaHaM. Mmuorue u3 3THux CTCPCOTHUIIOB B TOU
WM WHOW CTENEHW OTpaXeHbl B pomaHe. [IpuBeném uuraty M3 pomaHa, T
UpJIaHJIEI XapaKTepU3yeT CBOIO CTPaHy, €€ KyJIbTypy U OCOOEHHOCTH:

«Coffee? We do not roast the bean — we set fire to it! Economics? Music?
They go together here. For there are beggars playing unstrung banjos on O'Connell
Bridge; beggars trudging Pianolas about St. Stephen's Green, sounding like cement
mixers full of razor blades. Irish women? All three feet high, with runty legs and
pig noses. Lean on them, sure, use them for cover against the rain, but you
wouldn't seriously chase them through the bog. And Ireland itself? Is the largest
open-air penal colony in history... a great racetrack where the priests lay odds, take
bets, and pay off on Doomsday» (Bradbury, 2002: 17).

l'oBopss 0 camoll cTpaHe, B pOMaHe HMHOCTpaHUbI HaneysoT Hprmanauto
cienyomuMu onpeneneHusmu: great fox-hunting country, the loveliest land in
creation, poverty-stricken, priest-ridden, rain-filled, sleet-worn country, the most

improbable place in the world. Yro kacaercst camux xwureneit Mpnanauu, st HUX



3TO HENpeICKa3yeMoe MECTO, TZle MOXKET Mpou30iTH uto yrogHo: « Why, there's
always Great Events preparing themselves out in that fog»; «Anything can
happen... and always does» (Bradbury, 2002).

Baxnoit cocraBnsomeil oOpaza Vpranmuu sSBIsSETCS XapaKTEPUCTHKA
UpIaHAIlAaMH CBOeW Hamuu. B poMaHe HEOJHOKPAaTHO TMOMYEPKUBACTCS
3araJIoYHOCTh M HEMOCTIKUMOCTh UpiauaneB. [IpuBeaem B mpuMep Ba OTphIBKA
U3 JIMajora paccKa3urka U HpJIaH/Ia-TaMOKXCHHUKA:

«...I will study the Irish."

"God has gone blind at that. Can you outlast Him?» (Bradbury, 2002: 15).

«"I've come to see the Irish."

"No! Hear us, yes. But our tongue's not connected to our brain. See us?
Why, lad, we're not here. We're over there or just beyond» (Bradbury, 2002: 16).

Wpnanane! SBasioTCs 3araakoi, «a crossword puzzle with no numbersy,

HE TOJIBKO JIJIsl HHOCTPAHIIEB, HO U JIJIs Ce0s caMuX.

«"There's not a one of us knows who he is, nor would we want to know,"
<...> "We are a mystery inside a box inside a maze with no door and no key. We
are a soup that's all flavor and little sustenance"» (Bradbury, 2002: 139).

«We Irish are as deep as the sea and as broad. Quicksilver one moment.
Clubfooted the next» (Bradbury, 2002: 132).

«Still, you will never probe, find, discover, or in any way solve the Irish. We
are not so much a race as a weather. X-ray us, yank our skeletons out by the roots,
and by morn we've regrown the lot» (Bradbury, 2002: 27).

['eposi-pacckazunka YIUBISICT HEJIOTMYHOCTH HPJIAHJLEB, KOTOPYIO OHHU
camu npu3HaloT: «...you'll see us marching left when we should be lurching right».
Hanpumep, Tak Kak OOJBIIMHCTBO HPJAHIICB HCIOJIB3YIOT B KaveCcTBE
TPAHCIIOPTA BEJIOCHUIIC]IBI, BOT KAKWE COBETHI JIAI0T MECTHBIC )KUTEIH 10 BOIIPOCAM
nepensrxeHus: «Always ride the wrong side of the road, it's safer, they say»;
«Two things: speed, and douse your lights when bikes loom up!» (Bradbury, 2002:
44).



MHorue upiaaHanbl CTPEMSITCA OCTABUTh CBOK CTPAaHY: OHU YE3KAKOT B
IIOMCKax Jiydien xu3Hu. [IpuBeném nurary u3 pomana:

«See that clump of Irishmen hurrying to get off the island before it sinks?
They're bound for Paris, Australia, Boston, until the Second Coming» (Bradbury,
2002: 194).

B ICPBYIO O4YCPCAb 3TO CBA3dAHO C SKOHOMUYCCKUMHU YCIOBUAMU!

«Why all the riot to get out of Eire, you ask? Well, if you got your choice Saturday
night of, one, seeing a 1931 Greta Garbo fillum at the Joyous Cinema; or, two,
making water off the poet's statue near the Gate Theatre; or, three, throwing
yourself in the River Liffey for entertainment, with the happy thought of drowning
uppermost, you might as well get out of Ireland, which people have done at the rate
of a mob a day since Lincoln was shot. The population has dropped from eight
million to less than three. One more potato famine or one more heavy fog that lasts
long enough for everyone to pack up and tiptoe across the channel to disguise
themselves as Philadelphia police, and Ireland is a desert» (Bradbury, 2002: 20).

Taxoke B CBSI3U C SKOHOMHUUYSCKUMHU IMIPUYINHAMH HUPJIaHAIbI OOBIYHO KEHATCS
HO34HO:

«Being old and having no wives is one of our principal industries! You see,
a man can't marry without property. You bide your time till your mother and father
are called Beyond. Then, when their property's yours, you look for a wife. It's a
waiting game» (Bradbury, 2002: 30).

JIs IpOCTHIX MpJAHALEB HACTOSAIIECH CEMbEH SIBISETCS KOMIAHUA APY3€EH B
nabe. [IpuBenémM BhICKa3bIBAHUE OJHOTO U3 UPJIAHALIEB, PUTOPUYECKUM BOIPOC C
OYCBUAHBIM OTBCTOM:

«‘If we had the choice,’ said Timulty, ‘to go home to the dire wife and the
dread mother-in-law and the old-maid sister all sour sweats and terrors, or stay
here in Finn’s for one more song or one more drink or one more story, which
would all of us men choose?’» (Bradbury, 2013: 543).

OueHb Ba)KHBIM ACJIOM I UPJIaHAOCB ABJIACTCA HCTOPOILINBAA 6ece):[a, OHU

HE CKJIOHHHI K crielike u cyere. [Ipuseném nurarsr:



«Timing it, I figured the long part of Mike's midnight journey — the length of
Finn's — took half an hour. The short part — from Finn's to the house where | waited
— but five minutes» (Bradbury, 2013: 253).

«"The long way around or the short arrival?"

"Short-"

"That's expensive,” interrupted my driver. "Long is cheaper.
Conversation!"» (Bradbury, 2002: 24)

Wpnauaip! He TUIICHBI CAMOMPOHUH M HE TIPOYb MOIIYTHTH HaJl COOOM:
«By midwinter, the average Dubliner, for months not out of his clothes or into the
tub, walks higher than his shoes by Christmas. You could plant bulbs in his armpits
by New Year's. Pick penicillin off his shins Easter morn» (Bradbury, 2002: 168).

Wpnanaus! mo0AT paccka3blBaTh UCTOPUH, IPEIAHUSA U COOBITHS U3 KU3HH,
OJIHAKO HE CJIMIIKOM 3a00TATCSI O TOUHOCTH M (paKTUYECKOU JOCTOBEPHOCTH.

«"Is all that true?" "Well," said Finn, "it is the skin of the apple, if not the core"»;
"Is that a fact?" "No, hearsay. But that's all you need in Ireland, someone to hear,
someone to say, and you're in business!"» (Bradbury, 2002).

B peun repoeB ecTh ommcaHWe KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH W CTHIISL JKU3HH.
B pacckaze “The anthem sprinters” peub MIET O MOMYJSIPHOM CPEIU TMPOCTHIX
repoeB pa3BJIICUCHUU — YCHETh BHIOSKATh M3 3ajJa /10 Hayajga HAIMOHAJIBHOTO
TMMHA, KOTOPBIA WTPAET MO 3aBEPIICHUU KaXJAOT0 KMHOCEaHca. JTa urpa ropio
xapaktepusyercs kak «the special all-Ireland decathlon eventy. VYwacTHuku
Ha3eiBatOT cebs ‘Anthem Sprinters’. B pemnkax repoeB eCTh 0OBSICHEHHE ITOMY
SIBJICHHIO:

«Well, time is the one thing the Irish have plenty of lying about»; «f it
weren't for cinemas and pubs to keep the poor and workless off the street or in their
caps, we'd have pulled the cork and let the isle sink long ago» (Bradbury, 1998:
254).

HecmoTtpst Ha MHOTHE HEOCTATKH, )uTeau pnanauu JIr00ST CBOIO CTpaHy.

B pacckazax BcTpewaroTcs Takue omnpezeneHus kak ‘patriotic I.LR.A. veterans’,



‘survivors of the Troubles and lovers of country’. [IpuBeném mutaty U3 pacckasa
“The Terrible Conflagration Up at the Place”:

"You love Ireland, do you not?"

My God, yes! said everyone. Need he ask?

"Even as do |,"” said the old man gently. "And do you love all that is in it, in
the land, in her heritage?"

That too, said all, went without saying!» (Bradbury, 1998: 278).

Taxxe wWpiaHIIB MPEACTABICHBI KaK HapO, JOOSAIINA HMCKYCCTBO W
LHCHAIIMNA KyJIbTYPHOE HACIICIHE:

«That's the Irish for you <...> Even more than the race, the music they like»
(Bradbury, 1998: 261).

MoskeM  chematb  BBIBOJA, UYTO  00pa3bl  HWpPIAHAIECB  JOBOJBHO
cTrepeoTuniupoBanbl. (OCHOBHBIMH  XapaKTEPUCTHUKAMU HPJIAHALEB  SBISIOTCS
3araJJOYHOCTh, HEJIOTHYHOCTb, MOOpOAYIINE, MATPUOTU3M, JIIOOOBH K BBIMHUBKE,
My3bIK€ W HUCKyccTBY. llocimenmHss — XapakTepucTUKa  MOAYEPKUBACTCS
MHOTOYHUCJICHHBIMU KYJIBTYPHBIMHU pedepeHIUsM, CBI3aHHBIMU KaK C UPJIAHICKON

KyJbTYPOM, TaKk U ¢ 001eMHpoBOi. PaccMoTpuM nx nmoapoOHee.

2.6. KyabTypHble pedepeHIIUN B MPJIAHACKOM HUKJIE

Wpnananel XapakTepusylTCsl Kak O4YEeHb My3bIKaJbHAas Halus, U B
npousBeaeHus X bpandepn yrmoMUHAIOTCS Ha3BaHMS MECEH, KOTOPbIE MCIIOIHSIOT
UpJIaHILBI, B OCHOBHOM Ha yiuuax. Cpeln 3THMX Ha3BaHUN HEMaJIO IIHPOKO
U3BECTHBIX NeceH. Tak, HeomHoKpaTHO yrnoMuHaercs “Molly Malone” — n3BectHas
upIaHjickas necHs. Bnepseie Obl1a onmyOnukoBaHa B nocneaHeit Tpetu XIX Beka,
KaK CcO3JaHHas U 3amucaHHas J[xeiimcom MopkcToHoM. Bekope mecHs cTaa Tak

nomyJsipHa, 4To IpeBpaTnjiach B OJHUH U3 HCO(l)I/II_II/IaJ'IBHBIX CHMBOJIOB I/IpJIaHJII/II/I



(Leyburn, 1962: 212). Takxxe ynomuHatotcsi B pomane cioBa “Dublin's Fair City” —
W3BECTHBIC CJIOBA TIEPBOM CTPOKHU TIECHHU.

“Danny Boy” — 6annana, HanrcanHas B 1910 roxy ®@peaepukom Bezepnu u
NOJIOXKCHHAsT HA CTAPUHHYIO HUpJaHIcKyro menomuio “Londonderry Air”. “The
Wearing of the Green” — wupnanackas yiaudHas Oajiaga, OIUIAKMBArOIIas
pEeIpecCHPOBAHHBIX YYaCTHHUKOB HpJIaHACKOro BoccTanus 1798 roma. “Kathleen
Mavourneen” — aBropckas iecust cepeaunbl XX Beka. ‘Mo mhuirnin’ B mepeBose
C IJIBLCKOTO 03HAYaeT «MOs BO3roOeHHas». “Macushla” u “Mother Machree” —
UpJaHJICcKue aBTOpckue mecHu Hadama XX Beka (Williams,1996). Macushla —
TpPaHCIUTEpaIsd HPJIaHJACKOro ‘MO chuisle’, 9to OykBalbHO O3HAYaeT «MOMU
MyJIbC», M BIOCIEJICTBUU MPHOOPENO 3HAaYEHHUE <«Jjoporas, Jrooumasy. CloBo
‘Machree’ umeer cxokee 3HaU€HHE, OHO MPOWCXOIUT OT TIJIBCKOTO BBIPAKCHHS
‘mo chroidhe’, 4ro MOxHO TepeBecTH Kak «Mmos jgoporas» (Online Etymology
Dictionary).

Ha cTpanumax pomaHa «3Bydar» TakyKe aHTJIMUCKHE POXKICCTBEHCKHE TICCHU
(“God Rest You Merry, Gentlemen”, “Away in a Manger”, “It Came Upon the
Midnight Clear”), amepukanckue (“Yankee Doodle), necaun Baymuiickoro (“Deck
the Halls”) u motnanackoro npoucxoxaenus (“Lightly o’er the Lea”).

[ToMUMO TI€pEUHCIIEHHBIX BBINIE IMUPOKO MU3BECTHBIX MECEH, YITOMUHAIOTCS
TaK)K€ MAaJIOU3BECTHBIE TMECHU, KOTOpBIC OMPENesSIIOTCS KaK HpJIaHCKUeE:
“Limerick Is My Town, Sean Liam Is My Name”, “The Loudest Wake That Ever
Was”, “Summer on the Shore”.

Taxke B KauecTBe CTApUHHOW TIIECHM OJHAXKIBI BBICTYIAET TI0dMA,
HarnucanHas camuM bpan6epu. [IpuBeném oTphIBOK HEE:

«Tread lightly to the music,

Nor bruise the tender grass,

Life passes in the weather

As the sand storms down the glass» (Bradbury, 2002: 125).

[IpousBenenrs MPIIaHICKOTO IUKJIA HACKHIIIEHBI MHOKECTBOM KYJIbTYPHBIX

OTCBIJIOK, M B HHX YIOMHHAIOTCA HMCHAa MHOI'MX BCCMHPHO HN3BCCTHBIX



¢mtocodoB, mTepaTopoB M Aesareneld mckyccrBa: Bosch, Hemingway, Franco,
Shakespeare, Kant, Schopenhauer, Chesterton, H.G. Wells u np. ['maBabIM repoem
OJIHOTO U3 3MK30/10B poMaHa siisieTcs: Bernard Shaw — Bbigaromuiics upiaaHackui
IpaMatypr, OJWH W3 HauboJiee W3BECTHBIX HUPIAHACKUX JHUTEPATYpHBIX H
OOIIIECTBEHHBIX JIeATENeH.

CroxeTr poMaHa CBsSI3aH C HalMCaHUEM ClUeHapusa no pomany . Mensuina
«Mobu [uk», mOATOMYy B TEKCTE€ YIOMHUHAIOTCS UMEHa TEpOeB OSTOro
npousBenenus: Fedallah, Moby Dick , Elijah, Pequod's , Queequeg , Ishmael,
Ahab u gpyrue.

HeoTpemiieMoli 4acTu KyJbTypbl J0OOOr0 Hapoja SBISETCS (POJIBKIOP.
bpanbepu obparaercst k upianackoMy GosbKiIopy B pacckase “Banshee” 1984
rojga, KOTOPBI C HE3HAYMTEIbHBIMU HW3MEHEHUSMHU BOWIENT B pomaH. ClOBO
banshee npoucxoaur ot crapoupianackoro ben side, B coBpeMEHHOM UpJIaHICKOM
3By4HT Kak bean sidhe mumu bean si; ot cioB bean — xenmuna, u sidhe — Ilu wm
Cun, To ectb «notyctroponnuid mup» (Online Etymology Dictionary).

[TosiBnenue GaHIIM B pacckasze MPEJBOCXMINAET ocolas Morojia, MpadHas u
TAaMHCTBEHHAS:

«It was one of those nights, crossing Ireland, motoring through the sleeping
towns from Dublin, where you came upon mist and encountered fog that blew
away in rain to become a blowing silence. All the country was still and cold and
waiting. It was a night for strange encounters at empty crossroads with great
filaments of ghost spiderweb and no spider in a hundred miles. Gates creaked far
across meadows, where windows rattled with brittle moonlight. It was, as they
said, banshee weather» (Bradbury, 2013: 166).

TpanuuroHHo B (GosbkiIope OaHIIM HAa3bIBANIACH JIIMHHOBOJIOCAS KEHIMHA-
delipu, cBA3aHHAS C KIAHOM, W TIOSBIISIFOIIASICS OTJIAKaTh YMEPIIETO WICHA CEMbH.
[lmaa OGaHIM MOXXET CIYKUTh TEPBBIM yKa3aHUEM Ha cMepTh. [Ipu mepeBoje
YCTHBIX MpPEaHuid HA aHTJIMACKUH SI3bIK MOSBUJIOCH OTJIMYHME B TPAKTOBKE oOpasa
OaHIM, KOTOpasi BMECTO JyXa CEMbU CTaja BOCTIPUHUMATHCS Kak 370¥ ayX. Tak,

norpedalibHbId  MJIa4 [0 yMEpIIeMy TMpeBpaTuicsi B BOM M CTEHaHUS,



IpeIBELaloINe CMEPTh, a YEJIOBEK, YBHAEBIINN OaHIIM, JOJDKEH OBLI BCKOpE
ymepetrh caMm. Co BpeMeHEM TOSIBUIIOCh MHOXECTBO Pa3IMYHBIX WHTEPIpPETAIui
oOpa3za OaHmM, oTIMYarolmuecs €€ OOJUKOM, HaMEPeHHs MU U TNPUYUHOU
nosisiienus (Pomnecton, 2004: 89).

Y bpoabepu OaHimM omnucaHa KaK HEBEPOATHOM KpacoThbl KEHIIMHA,
SBUBIIA’ICS W3 3arpoOHOTO MHpa, YTOOBI 3a0paTb C CcoOOW HEBEPHOTO
BO3JIIOOJIEHHOTO W oOpecTH TakuMm oOpa3zom mokoil. [lpuBeném ommcanuwe u3
pacckasa: «She stood leaning against a tree, dressed in a long, moon-colored dress
over which she wore a hip-length heavy woollen shawl that had a life of its own,
rippling and winging out and hovering with the weather. She seemed not to see me
or if she did, did not care; | could not frighten her, nothing in the world would ever
frighten her again. Everything poured out of her steady and unflinching gaze
toward the house, that window, the library, and the silhouette of the man in the
window. She had a face of snow, cut from that white cool marble that makes the
finest Irish women; a long swan neck, a generous if quivering mouth, and eyes a
soft and luminous green. So beautiful were those eyes, and her profile against the
blown tree branches, that something in me turned, agonized, and died» (Bradbury,
2013: 172).

«It’s a young and lovely woman with a shawl on a cold night. A young
woman with long black hair and great green eyes and a complexion like snow and
a proud Phoenician prow of a nose» (Bradbury, 2013: 176).

B nmamore mexmy reposiM 10 BCTpEUH C HEl OaHIM XapaKTepu3yeTcs Kak
MPU3PAK KEHIIUHBI, MPEABEIIAIOIIMNA CMEPTh, HO HE SBJISAIOIIMNICA €€ MPUYNHOU
(«The ghosts of old women who haunt the roads an hour before someone diesy,
«Death's out there. The banshee always knows!», «banshees are shy»). I'epoun
TaK)Ke CHBIIAT W3JaBaeMble OaHmu 3ByKu: «the merest thread of sound, like
someone running a fingernail over the paint», «the softest exhalation of a moan,
followed by something like a sob» (Bradbury, 2013).

Emé€ omHo ynomuHanue (aHTACTUYECKUX CYIIECTB B  KadecTBE

nevictByronux auil ectb B pacckase “The Cold Wind and the Warm”, a Takxe B



pomaHe. DTO TAMHCTBEHHBIC HE3HAKOMIIGI, TIpriieTeBme B JlyOnvH Ha OqUH JIeHb
Y HaJIeTIABIITUE MEPENOJIOX CPEAU MECTHOTO HACETICHUS, MOCKOJIbKY T€ HUKOTIa HE
BU/JICTIM TAKUX HEOOBIYHBIX CYIIECTB. BOT Kak OHU OMHUCHIBAIOTCS:

«A tall willowy man of some forty years followed by five short willowy
youths of some twenty years, a burst of bird song, their hands flapping all about on
the air as they passed, their eyes squinching, batting, and flickering, their mouths
pursed, their brows enlightened and then dark, their color flushed and then pale, or
was it both?, their voices now flawless piccolo, now flute, now melodious oboe but
always tuneful», «nothing they weigh» (Bradbury, 2013: 648).

[To mpenmonokeHnto, BBICKA3aHHOMY OJHHM W3 TEpPOEB, IPHUIICIIBIIBI
SBIIAIOTCS HUKEM MHBIM Kak ¢esimu: «...the fairies, of course, the fairies that once
lived in Ireland, and live here no more, but who came this day and changed our
weather, and there they go again, who once stayed all the while» (Bradbury, 2013:
660).

CrnoBo ‘faerie’ OpUIO 3aMMCTBOBAaHHO M3 CTApO(PAHIY3CKOTO S3bIKa, KyJa, B
CBOIO oOuepelb, Momajo U3 JathuHckoro (ot ‘fata’ — «mpenckazanue, TyX-
xpanureib») (Online Etymology Dictionary). [loepss, cBsizanHble ¢ (hesmu, Obun
IIMPOKO pacrpocTpaHeHbl cpean kenbToB. [log cioBoMm «deiipn» umm «bes», kaxk
MpaBujio,  TMOHUMAETCS MU(OJIOTUYECKOE  CYIIECTBO,  OOajaroiiee
CBEPXbECTECTBEHHBIMUA CITOCOOHOCTSIMH, BEAYIICE CKPBITHIM 00pa3 KU3HU U TIPH
’TOM HMEIOIIEe CBOWCTBO BMEIIMBATHCS B IOBCEIHEBHYIO JKH3HBH YEJIOBEKA.
CymiecTBoBalIM pa3iMyHble MpEAaHusi, KOTOPbIE ONMUCHIBAIM Peil u Kak JOOpBIX U
MPEKPACHBIX CYIIECTB, TaK M Y>KACHBIX M MPUUMHSIOMHMX oM Bpen (I1Iupokona,
2005: 59).

W3 onmcanms, TpUBEAEHHOTO BBINIC, MOYKHO OTMETUTh, YTO YAWUBUTEIHHBIC
CyIleCcTBa, Ha3zbiBaeMble «heiipn», y bpaadepu oueHb CX0XKHU C TIOABMU, U BCE Ke
SBHO OT HHMX OTJIMYAIOTCS. Y HHUX BECENbI HpaB W JOOpHIC HAMEPEHHUS, a TaKKe
CIIOCOOHOCTh BJIMATH Ha moroxay. CaMuMH HpJaHANAMH OTMEUYAeTCS CXOXKECTh

TaMHCTBEHHBIX IPUILEIBLIEB ¢ HUMU. [IpuBenéM B mpuMep COKpAIIEHHYIO LIUTATy



U3 pacckasa, TJie Mbl TaKKe MOXXEM HaOJI0AaTh XapaKTEPHUCTUKY HAI[MOHAIHHOTO
XapakTepa B peUYH repoes:

«‘Are we or are we not great ones for the poem and the song?’<...> ‘If
we’re not singing the songs, we’re writing them, and if not writing, dancing them,
and aren’t they fond admirers of the song and the writing of same and the dancing
out the whole? Well, just now, | heard them at a distance reciting poems and
singing, to themselves, in the Green.’<...> ‘They do not mind a drink now and
then,” <...> ‘they do not marry until very late, if ever at all! <...>‘And they — ah —
have very little to do with women.’<...> ‘They look sad and are melancholy half
the time and then spitting like happy demons the rest, either up or down, never in
between, and who does that remind you of?’

Everyone looked in the mirror and nodded» (Bradbury, 2013: 658).

B nmanHOM OTpBIBKE (helipH MPeACTaloT OTPAKCHHEM CaMUX HPJIaHIIICB.

[lonBonss wrorm maparpada, OTMETHM, YTO B UPJIAHIACKOM IUKIIE
MPHUCYTCTBYET MHOXKECTBO KYJbTYPHBIX pedepeHInii: Ha3BaHUS TECeH, KaK YacTh
XapaKTePUCTHKN MY3bIKATBHOCTH HWPJIAHIEB, MMEHAa HW3BECTHBIX (MIOCO(OB,
JUTEPATOPOB W JesATeNel HMCKycCcTBa, oOpaleHHe K HpIIaHACKOMY (DOIBKIIOpY,

KOTOPBI OCMBICIISIETCS AaBTOPOM I10-CBOEMY.

2.7. OTpaxenune oopa3a Upaanaum B nepeBoae Ha PyCCKU A3bIK

2.7.1. IlepeBoa aHTPONIOHUMOB

Jlanee MBI pacCMOTPUM BO3MOXKHBIE CITOCOOBI rnepesoaa AJIEMEHTOB,
COCTaBJISIIOIIMX 00pa3 Mpnananu, a Takke X 0COOEHHOCTH.

MBI BBIICHWIM, YTO BaXXHOM COCTaBIIstoNIed oOpasza Mpnanmuu sBISIOTCS
CBs3aHHBIC C HEW MMeHa coOcTBeHHbIC. [lepenaua MeH COOCTBEHHBIX HA JIPYTOM

A3bIK — CJIOKHAs W MHOrorpaHHas npoOiema. Begymum npuémom mnpu ux



MIEPEBOMIC SIBIISICTCA TPAHCKPUIIIMSA, MEHEE 4YacTOTHA TpaHciauTepamnus. Yacto
TPAHCKPUTIIIUS TPUMEHSETCS C JIEMEHTAMH TPAHCIUTEPAIINU, U BBIIBUTH IPUEMBI
B UX YHCTOM BHUJIE BO MHOTHUX CIIy4asiX 3aTPyJAHUTEIIBHO.

[Ipu mepeBosme UMEH, B KOTOPHIX (DOHEMHBIN COCTaB OJM30K K PYCCKUM
dboHemMaM, U pacnpoOCTPaHEHHBIX UMEH, Y KOTOPBIX €CTh YCTOSIBIIMICS PYCCKHM
HKBUBAJICHT, Yy BCEX MEPEBOJYMKOB HAOIIOAETCAd OJMHAKOBBIM TMEPEBO/I.
Hanpumep: Nick — Huk, Mike — Maiik, Phil — ®w1, Doone — [IyH, Fogarty —
®doraptu, Nolan — Homnan, Finn — ®unn, Casey — Keiicu, Kelly — Kemnu, O'Neil —
O'Hun, O'Gavin — O'T'sBun, Murphy — Mepdu, Riordan — Puopaan, Flannery —
®munepu, Clancy — Kimucu, O'Hanlan — O'Xsnman, Carmichael — Kapmaiika,
Bannock — Bosnnok, Kilpatrick — Kummatpuk, David Snell-Orkney — aBun
Cuaenn-OpkHU U OpyTHE.

Yem cunbHee (OHEMBI B aHTIUHCKOM CIIOBE OTJIMYAIOTCS OT (OHEM
PYCCKOTO SI3bIKa, TEM OOJIBIIYI0 BAPUATUBHOCTH MEPEBOIA MBI MOKEM HAOJIIOIATh.
Oco0eHHO ATO aKTyaJbHO ISl UPJIAHJACKAX UMEH, KOTOPHIE HE CIUIIKOM HIMPOKO
pacmpocTpaHeHbl 3a TpenenamMud  cTpaHbl. OJHU TEPEBOMYUKH  CTPEMSTCS
COXpaHUTh B TIEPBYIO OYEPENb OPUTHHAILHOE 3BYYaHHUE HMEHH, NPYTHE — €To
rpaduueckoe HanmucaHue. B Kak1oM KOHKpETHOM citydae, 0e3yclioBHO, TpeOyeTcs
CBOM MOAXO0J, 4TOOBl COXPAHUTH OCHOBHBIC KATETOPUH W COOJIFOCTH MPUHIUIIBI
nepeBoa.

PaccmoTpum nmeHa, KOTOpbIe UMEIOT HECKOJIBKO BAPUAHTOB IEPEBOIA:

Bannion — bauunon (A. OransiH, C. AuucumoB), banboH (P. PeiOkun);

Timulty — Tumyntu (B. badenko, B. T'onpauy, 1. Oranecosa), Tumantu (A.
Oransn, P. Pei0kun), Tumontu (JI. Tepexuna, A. MosokuH);

Brannahan — Bpaunasxem (A. OransiH, B. IN'oasany, Y. Oranecosa), bpenxan
(JI. Tepexuna, A. MoioKuH);

MaGuire — Makrsaiip (E. Jlo6poxoToBa-MaiikoBa), Ma-I'Baiip (A. OransH,
B. babenko), Mak-T'up (I'. I'aeB);

O'Malley — O'Mbaiu (E. Ietpora), O'Metinu (A. Oransn);



Tuohy — Tuoyxu (B. T'ompauu, U. Oranecosa), Tyocu (JI. Tepexuna, A.
Momnokun), Tyu (A. Orassin);

Rooney — Pynu (A. OransH, JI. Tepexuna, A. Monokun), Pyneir (B.
INonbawy, 1. Oranecosa);

Hannahan — Xbouuexan (B. Tlompawu, WM. Oranecosa), [uHarn (JL
Tepexuna, A. Monokun) Xannarad (A. Oransin), Xanaan (B. babenko);

Toolery — Tymnepu (JI. Tepexuna, A. Monokun), Tynepu (A. OransH, B.
[Nonbauy, M. Oranecosa);

Watts — Barc (JI. Tepexuna, A. Monokun), Yarrc (A. OransiH, B. 'onpauy,
. OranecoBa);

Heber — I'e6ep (JI. Tepexuna, A. Monokun), Xubep (E. JloOpoxoroBa-
MaiikoBa, B. babenko);

Hoolihan — Xynuxan (A. Oransia, C. AnucumoB), XynuxeH (P. PbiOkuH)
XynuraH (E. [Terposa), Xynuran (I'. T'aeB).

O mpeuMmymiecTBaX W HEIOCTaTKaX TOTO WM HWHOTO BapWaHTa MOYKHO
paccyxJarb J10JAro. 371ech HEOoOXOAMMO TPEXKIE BCEro CJeJ0BaTh HPHUHIIUITY
Onaro3Byuusi. Cremyer 3aMeTHTh, uTo niepeBoa uMeHu Hoolihan xak Xynuran, xHa
HaIll B3TJISI7], SIBJSIETCS HE OYEHb YJAYHBIM PEIIEHUEM, TOCKOJIBKY CJIOBO
«XYyJIUTaH» B PYCCKOM Sf3bIKE HECET OTPUIIATEIHHYI0 KOHHOTAIIMIO, Y€ro HET B
OpPUTHHAITBHOM TEKCTE.

[Ipu nepeBoie HEOOXOIUMO YUUTHIBATH PA3HUILY MEXKAY JBYMS KyJIbTypaMH
U Tpamuiyn ynorpednenus umen. [Ipuseném takoi npumep: father Padraic Kelly
— oren Kemmu. A. OraHecsHOM ONYIIEHO JMYHOE UMS, YTO B JAHHOM CITydae
OMpaBllaHO, TIOCKOJIbKY B PYCCKOW KyJIbType HE TPUHITO Ha3bIBaTh
CBAIIEHHOCTYKUTEJICH 110 UMEHHU U (haMUJTUH.

[Tpo3sume Blinky JI. Tepexuna, A. Monokun, B. ['ompauy, 1. OranecoBa
nepeBoJAT ¢ mnomoupto TpaHckpunuuu (bnubku), A. OraHsH nepena€r ero
3HaUCHHWE TIPM TOMOIIM CEeMaHTHYeckoro mepeBoga (MopryH4wk), Tre
YMEHBITUTENbHBIA CyPGHUKC aHTIMICKOTO S3bIKA -y BOCIOJIHSIETCS MPU MOMOIIU

PYCCKOT'O -YHK.



Takum o00Opazom, HamboJee YACTOTHBIM MNPUEMOM TPU TEPEBOJIE
AHTPONIOHUMOB  SIBJIIETCS. TPAHCKPUIILMS C BJIEMEHTaMU TpaHCIUTEpaluu.
Pe3ynpTaThl mpUMEHEHUsI 3TOr0 MpuUéMa y MEPEeBOJYMKOB MOTYT COBCIAJATh, a

MOTYT CYLIECTBEHHO Pa3IM4aThCs.

2.7.2. [lepeBoa TOIOHUMOB

IIpu mnepeBoje TONMOHMMOB B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCSI TPH OCHOBHBIX
pueMa: TPAHCIAUTEPAUsA, TPAHCKpUNIMA © KalbkupoBaHue. Kak u ¢
aHTPOTNIOHMMAMHU, YacTh Ha3BaHWI HE BBI3BIBACT TPYAHOCTEH MpU Mepenaye Ha
PYCCKUH s3bIK OJarojaps cxoxxum ¢poHemMaM B 000UX sI3bIKAX.

Yacte TOmoHuMoB Jierko Tpancautepupyercs: Kilcock —  Kunkok,
Killashandra — Kumramannapa, Tara — Tapa, Cork — Kopk, Belfast — bendacr;
npumep ociabiieHHON TpaHcauTepauuu: Meynooth — MbaiinyT. MHorna Ha3BaHus
HE3HAUUTEIBHO OTJIMYAIOTCSA y pa3HbIX NepeBoauukoB: Tipperary — Tunmepapu,
Tunnepepu; Grafton Street — I'padron-ctpur, ['padren-crput. B psange ciayuaes
BapUaHTHl TMEpPeBOJila BeCbMa OTIMYHBI Apyr oT apyra: Galway — Xaimysi
(JI. Tepexuna, A.Mounokun), 'onys#t (E. I[lerpoBa, E. JloOpoxoroBa-Maiikosa),
[l'onBu, Tomy’it (A. OransH) (B pomMaHe BCTpeuyaeTcs JBa BapuaHTa TMEpeBOja
OJTHOTO U TOTO JK€ Ha3BaHMs, YTO B paMKaxX OJHOTO NPOU3BEIACHUS SBISETCS
HEIOMYCTUMBbIM). JIJIsl CHOXHBIX B HAalNKWCAaHUM Ha3BaHWM, B YaCTHOCTH,
UPJIaHJICKUX, TpUMeHsieTcs Tpanckpumiusa: Dun Laoghaire — Jlan-JIspu.

Muorue reorpaduueckue Ha3BaHUS TPATUIUOHHO TIEPEBOIATCS MpHU
nomomy KanbkupoBaHusi: Irish Sea — MHWpmannckoe wmope, Dublin Bay -
JyOnuuckuii 3amuB. Kak mnpaBuiio, Takue Ha3BaHUST HMMEIOT YCTOSIBITUECS B
pycckoM si3bike SKkBHBaieHTH. llpuBeném mnpumepsl ypOanonumon: O’Connell
Bridge — moct O’Konnemna, , Trinity College — Tpunutu-komiemxk, The College

of Surgeons, Dublin branch ny6nuackuii prman Xupypriaueckoro KoJuiemKa.



OnHako YCTOSIBIIMIICS BapUaHT MEPEBOJA MUMEETCS HE BO BCEX CIIydasix.
[TosTOMY NepeBOUUKH MPUOETaloT K pa3HbIM IpUEMaM JJisl IEPEBOIa HEKOTOPHIX
Ha3BaHui. Hanpumep, Ha3Banue napka St. Stephen's Green A. OraHsiH IepeBOJIUT
nexcudeckn — napk Cesitoro Credana (mapk moaydua Ha3BaHUE OT HAXOUBIIEHCS
TaM IEepKBU 3TOro cBsToro). B. baOeHko mnpuberaer K TPaHCKPUIMIMH: MapK
CruBenc-I'pun. 37ech TOMOHUM MPUOOpPETAET IPaMMATHUUYECKUE CBOWCTBA MMEHH
CYILIECTBUTEIBLHOIO, CJIOBO «IapK» omyckaercs: Ha nmoanytu k CtuBeHc-I'puny, B
Crusenc-I'pune u 1.1. U TOT, 1 Apyroi BapuaHT NEpeBO/ia UMEET MPEUEACHTHI B
JIpPYTrUX UCTOYHMKAX, oaHako B. babenko omyiiena udacth Ha3zBanusi St. (CaHt-
CruBeHc-I'puH), BeposSITHO, [IJsi TOro, 4YTOOBI CJAENaTh Ha3BaHHE MEHEe
TPOMO3JIKUM.

[Toxoxult ciydaid HabmonaeM npu nepeBoje noramonuMma the River Liffey.
B OosbImMHCTBE MEPEBOJOB ITO CIOBOCOYETAHWE TepenaHo Kak peka Jludowu.
JI. Tepexuna, A. MOJIOKUH TpaHCIUTEPUPYIOT CIOBO «Rivery, o003Hayas TakuM
oOpa3oMm MecTo, paiioH, rae npotekaer peka (Pusep-Jludgdu). Ha nam B3rsia,
MpPUMEHEHUE TPAHCIUTEPAIH B TAHHOM CJIy4ae He SIBJSETCS HEOOXOAUMBIM.

PaccmoTpum apyrue npumepsl nepeBoja ypoanoHuMoB. Hazpanus ycaneoO,
KaK TmpaBuio, TpaHckpubupyrorcs: Grynwood — ['purByn. WHorma nHazBaHue
oepérca B kaBbruku: Courtown House — «Koprayn-xayc» (A. Oransin), Koprayn-
Xayc (E. IlerpoBa). Yacto mnpuMeHsETCS KalbKUPOBAHHUE C TPAHCKPUILUEH:
Jammet's restorant — pecropan «Kamme», The Russell Hotel — otens «Paccemn».
Phoenix Park Zoo nmepeBoautcsi A. OransiHoM kak 3BepuHen] deHukc-mapka. B
nepeBoge O. AkuMoBoM 3TO 300mapk «DeHUKC», U B JAaHHOM CiIydae MepeBOJl HE
COBCEM TOYEH, MOCKOJBKY peub UIET O 300NapKe, KOTOPbIA HaxoauTcsi B DeHukKce-
napke (3T0 yCTOSIBUIMNCS] BApUAHT MEPEBO/IA).

Hassanue the Royal Hibernian Hotel JI. Tepexunoit u A. MoJlOKHHBIM OBLITO
nepeBeneHo kak «Kopomesckuit Otensy, E. JloOpoxoTroBa-Maiikosa, JI. JKnaHos,
B.baGenko mpuberiu k TpaHCcKpuniuu — oTenb «Poiism MGepuueny». [pyroi
BAPUAHT TPAHCKPHUIILIMK MOXHO yBUIETh B nepeBojie A. OransiHa — otenb «Posin

['nGepuuan». C TOUKM 3peHUsi pyccKoro si3bika, Ha3BaHue «Koponesckuit OTenb»



6onee Omaro3By4Ho, yeM otenb «Poiism MOepHuen», oqHako, Ha HaIl B3TJIA, U3
KOHTEKCTa HE BIIOJIHE IIOHSATHO, YTO 3TO HAa3BaHUE OTENsA, TJ/I€ MPOKUBACT
pacckazumk, Tak Kak omymieHo cioBo ‘Hibernian’. B XymokecTBEHHOM TeEKCTe
dakTUyeckass ~ JOCTOBEPHOCTb  HE  TEPBOCTENEHHA,  OJHAKO  YEpPTHI
aBToOMOrpau3Ma B HPJIAHJICKOM LHKJIE€ — Ba)KHAs 4YacTh aBTOPCKOIO CTHUJIS,
KOTOpbIE HEOOXOAMMO KaK MOXXHO TMOJHEee OTpa3uTh B mepeBoje. Tak kak The
Royal Hibernian Hotel nelicTBUTENbHO CYIIECTBOBAJN, TO 37€Ch, MO HAIIEeMy
MHEHHIO, OylIeT ToJie3eH KOMMEHTapuii ¢ OpUTMHAJIbHBIM Ha3BaHUEM U
MOSICHCHHUEM.

PaccmoTpum BapwaHTBl TIEpEeBO/Ia HA3BaHHWH KYJbTYPHO-pPa3BIICKATEIBHBIX
3aBeJICHU, KOTOpbIe O4eHb BapbupytoTcsa. Hanmpumep: the Grafton Street Theatre —
«I'papTon», xkuHotearp «I'padpron-ctput» (C. AHUCUMOB), KHHOTEaTp Ha
I'padpron-ctpur, kuHorearp «I'papton» (A.OransH). HWHorma Ha3BaHue
TpaHCKpUOUpYETCS BMECTe C 00O3HayalomuM cymecTBUTeNbHBIM: the Elite
Cinema — «Onut-cunemay» (B.babdenko), the Gayety Cinema — «I'aiieTn-cunema
(A. OransH); MHOTAA TPaHCKpUOMpYeETCs TONbKO camo HasBanue: the Olympia
Theatre — tearp «Omumnus», the Gate Theatre — Tearp «I'efit» (A. OransH), the
Gayety Cinema — kunomka «I»itetn» (E. IlerpoBa). Ha Han B3ris, mocieaHui
pUMeEp yJa4yHO MOJIXOIUT JIJIsl Tepeaadynd pa3srOBOPHOTO CTHIIS PEUYH, YTO JIeNIaeT
oOmmit  mepeBoy 0Oosiee  SKBUBAJICHTHBIM. KajabKUpOBaHHWE NPHUMEHSETCS
3HaunTenbHO pexe: the Joyous Cinema kunoTeatp «PasBecensiity (A. OransH),
the Abbey Theatre — Tearp ad6atcTBa (I'. ['acB).

B psge cioywaeB mnpuMeHseTCs JIEKCHMYECKOe J00aBlieHHE, KOTOpOe
HE00X0aUMO JJ1s1 0003HAYEHHUS aHTPOTIOTOMIOHMMOB B PYCCKOM si3bIKe: TYSON’S —
marazuH Taiicona, Flaherty's — 3emmu ®@mareptu, Brannagan's — bpaHHarsHOBbI
semuii. B mocnemHeM  mpuMepe MBI HaONIOAaeM  IPaMMaTHYECKYHO
TpaHchopmaIryio, a HWMEHHO O00pa3oBaHWE NPWIATaTeIbHBIX OT HWMEH
COOCTBEHHBIX. DTOT MPHUEM JIeJaeT WHOSI3BIYHOE CIIOBO 00Jiee alalTUPOBAHHBIM K
pycckomy si3bIKy. Takoil mpuéM B HCCIEIyeMBIX HAMH TEPEBOAAX BCTPEUACTCS

noctaTouHo penko: the Dublin street — nyonunckas ynuia, the wife of the Kildare



Hunt's captain — >xeHa HaganmpHIKA KWIIAPCKOi 0XoThl, the operator in the Kilcock
village exchange — kwmikokckas Teie)OHUCTKA (Ipyrod BapuaHT IepeBOja —
TeneOHUCTKA CETBCKOT0 MEePEroBOpHOro myHkra Kuikox).

NuTtepecen mepeBoa cmoBocouetanus ‘huge gray Georgian country house’.
E. JloGpoxoroBa-MaiikoBa mipuOeraeT K JIGKCHYECKOMY ONYIICHUI0 U
cuHTakcudeckot mnepectporike. JI. Tepexuna u A. MOJIOKMH TPUMEHSIOT
onMcaTesIbHbI nepeBo] («IoM BpeMmeH Kopouia ['eopra»). Ilo Hamemy MHeHHIO,
nepeBos E. JloOpoxoToBoii-MaiikoBoil siBiisieTcss 0ojiee TOYHBIM, ITOCKOJBKY
TEOPruaHcKas »I0Xa, KOTOpas IOPOAWJIA JAaHHBIM AapXUTEKTYPHBIM CTHIIb,
noJiyursia cBO€ Ha3zBaHWe Onarogaps (akTy MpaBiICHUS HECKOJBKUX KOPOJIEH,
HOCAIIMX UMs [ eopr, U 110 nepeBoy «A0M BpeMeH Kopoiist I eopra» ckiaapiBaeTcs
BIIEYATIIEHUE, UTO PeUb UAET 00 3MOXE MpaBiIeHUSI KOHKPETHOIO MOHApXa, MPUYEM
HEMOHATHO, KAKOTO UMEHHO. K TOMYy ke, B MICXOJIHOM TEKCTE HET yKa3aHHUs Ha TO,
4TO J10M ObUI TOCTPOEH UMEHHO B TY 3IOXY.

Takum 00pa3oM, MOKHO ClI€JaTh BBIBOJ, YTO MPU NEPEBOJIE TOIMOHHMOB
MEPEBOYUKH TMPUMEHSIOT TPAHCIUTEPALUIO, TPAHCKPUIILIUIO M KaJTbKUPOBAHUE.
[lepeBOTUMKHN HCIOJB3YIOT HE TOJIBKO YCTOSIBIIMECS BAPHUAHTHI MEPEBOJA, HO H

npeajIaratoT CBOM, 4TO MOXKCET OBITH CBA3aHO C XYAOKCCTBCHHBIMM 3a/la4aMU.

2.7.3. OTpa:keHue B nepeBoje KyJbTYPHbIX peajauid

Kak Mbl ye ynmoMuUHalId paHee, BaXHYIO pPOJb B KYyJIbTYpE CTpPaHbI, W,
COOTBETCTBCHHO, B POMaHE M pacckasax, urparoT madel. Pub — cokpamienue ot
‘public house’.

AHanu3upysi UMEIOIIMECS TEePEeBOAbl, Mbl BBIICHWIM, YTO peainus pub
nepenaércs nepeBoauMkaMu  mo-pazHoMy: mad (A. OransH, E. Ilerpona),

3aBeneHue, Tpaktup (JI. Tepexuna, A. Monokun), nuteiiHoe 3aBeaeHue (E.



[TerpoBa), kabauok (E. JloOpoxoroBa-MaiikoBa, B.babenko), TaBepua (I'. T'aeB),
nuBHas (B. babenko, B. 'onsany, . Oranecosa), 6ap (P.Peiokun).

Haubonee ynauyHblif, Ha Ham B3IUISLJ, BapUaHT TNEepeBoja, — «Immad»
(3aMMCTBOBaHHE C TIOMOIILIO TpaHCKpUTIIKHK). [1abb1 — yacTh KyabTypsl Upnanauu
u BenukoOputanuu, U B pycCKOM KyJIbTYpEe HET aHAJOTUYHOTO MOHSATUS JAHHOMY
SIBJICHHIO, a CYIIECTBYIOIIME PYCCKHE SKBUBAJICHTHI (KaOayoK, MUBHAs) HE BIIOJIHE
ero otpaxaroT. JlaHHOe 3aMMCTBOBaHHE MepeaaéT HAIMOHATLHBI KOMIIOHCHT U B
HACTOSIIIIEE BpeMsl BIIOJIHE aAanTUPOBAIIOCh B PYCCKOM SI3BIKE.

PaccmoTpum, Kak mepeBosSTCS Ha3BaHUS TA0OB.

«'Heeber Finn's'... why, it's a pub» (Bradbury, 2002: 23).

«Y I'ebepa @uHHAY... Aa 3TO Xe mad!».

B opurnHambHOM TEKCTe poOMaHa Ha3BaHUE Ma0da B KaBBIYKAX yIOTPEOIICTCS
JUIIb OJHAXK/BI, Ha3BaHUS APYrHX MaO0B TaKkKe yMOTPEONSIOTCS 0e3 KaBbIUEK,
OJIHAKO B PYCCKOM SI3bIKE€ Ha3BaHMs OOIIECTBEHHBIX 3aBE/ICHUN MPUHSTO MHUCATh B
KaBbIUKAaX (3aMETHM, YTO B TIOCIICHEE BPEMS B PYCCKOM S3BIKE HAOJIOIAETCS
TEHJICHIIMSI K COKpallleHHI0 uX ymnorpebienus). B cBoém mepeBoje A. OransiH
WCITOJIB3YET PaBHBIC BAPUAHTHI 111 0003HAYEHUS Mada u ero Ha3BaHus: y OuHHA B
nabe, a6 ['ebepa dunna, B nade «Y dunHay, «OuHHOB Mady, ®uHHOB 11ad (Oe3
KaBbIueK). Jlpyrue mnepeBOMYMKUA TIEPEBOJAT 3TO M AHAJOTHYHBIC Ha3BaHUS
cxoxxkuMm o6Opazom: Hickey's Pub — muBHas «V Xuxkwy» (B. T'oapguu, U.
OranecoBa), the place was Heeber Finn's — gemo Obl10 B MUTCHHOM 3aBEICHUU
['ubepa ®unna (E. Iletposa).

Ha3Banusi muTelHbIX 3aBEICHUI, HE CBS3aHHBIX C (paMUJIMEN BIAJENbla,
NepPeBOMSITCS, Kak mpaBuilo, Jekcuuecku: Four Provinces — «YeTbipe mpoOBUHITUI,
Four Shamrocks — «Yersipe TpuiucTHUKa». PaccMOTpUM HHTEpECHBIN CiTydai,
KOT/Ia aBTOPOM MPUMEHSIETCSI UTPa CJIOB TIPU 0003HAYCHUH Taba:

«While Hoolihan, here, having already gone through all Four Provinces of
the pub this night, is amply weighted» (Bradbury, 2002: 217).

«XynuxaH CeroJiHs BEYEPOM YK€ OTMETHJICS BO BCEX YETHIPEX MPOBHUHITUSIX

naba u Harpy3uics croiaHay (A. Orassn).



«— DTOT U TaK yxe obomien 3a Beuep Bce "UeTbipe MpoBUHIMU", — <KUBHYI
Tumantu Ha XynuxeHa>, — ¢ Hero XBaTuT (P. Pe1OkuH).

«— Ilockonpky XynuxaH CEroJiHs BEUEpOM Yxe MOObIBAJ BO BCEX YETHIPEX
MPOBUHIUSAX, TO TOCTATOYHO Harpys3uwics» (C. AHUCUMOB).

Haubonee ymaunplii, Ha Haml B3rJsa, nepeBoj P. PeiOkuHa, r/1e HazBaHue
yHOTpeOJICHO B KaBbIYKAX, MOTOMY MOHSTHO, YTO pedb UAET o made. B mepeBoje
A. OraHsHa TakXe COXpaHEHa WIpa CJOB: OTCHUIKA K YETBHIPEM MPOBUHUMUSAM
Wpnauguu. B nepeBoge C. AHUCHMOBA CIIOBO «PUby OMYIIEHO MOHSTH, YTO PEYb
UAET O MUTEHHOM 3aBEJIEHUH, MO>KHO TOJIBKO 10 KOHTEKCTY paccKasa.

[Ipn mepeBone Ha3BaHUM IECEH NMpUMEHSETCs TpaHcKpumnuus "'Danny Boy"
— «JIpHHU-0011», "Molly Malone" — «Mommu Manoyn». bonee cioxubie Ha3BaHUS
nepeBosaTcs Jiekcuuecku: The Wearing of the Green" — «B 3emeHom miaTbe»
(O. AnncumoBa), «3enenoe mwiatbe» (A. OransH); "The Loudest Wake That Ever
Was" — «Campie nuxue nomuHku» (O. Anucumona), «lllymMHBIE MOMUHKI
(A. Oransn); "Limerick Is My Town, Sean Liam Is My Name" — « Hlon Jlaiim
u3 Jlumepuka» (A. OransH); «Jlumepuk moit ropon, lllon Jlaitlam umsi MHe»
(O. Anncumona). Ecnu mecHst Ha3pIBaeTCsl MO MEPBOM CTPOKE, BaKHO B MEPBYIO
oyepenb nepenaTh €€ PUTMUKY M MOITUYHOCTH, Hampumep: "It Came Upon the
Midnight Clear" — «Crosuta HOYb, KOT/1a 3B€3/1a. .. ».

IIpn mnepeBome Ha3zBaHMM mNeyaTHbIX wH3gaHud B pomade A. OransH
npuMeHsieT pa3Hbie Tpuémbl: Tpanckpuniuio (the Irish Times — «Aiipuir Taitmcy)
U coueTaHue KaibkupoBaHus M TpaHckpunuuu (the London Times — noHgoHckas
«Taiimey). Jlpyrue nepeBoAYMKHN UCIOIB3YIOT BTOPOU BapHUaHT.

OTaenbHO pacCMOTPUM IEPEBOJ HA3BaHWK MCTOPUYECKUX U MOJUTHYECKHUX
apiennid. [.LR.A. (Upnanackas pecryOiMKaHCKasi apMusi) B OCHOBHOM NIEPEBOJIUTCS
TpaauIOHHbIM cokparieHueM NUPA, P. PeiOkuH ucnosib3yeT mojHOe Ha3BaHHUE —
Upnannckas PecmyOnukanckas Apmus. JI. Tepexuna u A. MOJOKHH TPUMEHSIOT
renepanuzanuio (I.R.A. — msaTexxHas rpynma).

The Troubles, HazBanue >THOMONMTHYECKOTO KOH(uukTa B Upmanauu, B

UCTOpPUYECKOW JuTeparype mepeBoautcs kak «Cwmyta» (Hepwmur, 2009: 204),



OJTHAKO BCE TMEpPEeBOAYMKUA BBIOpamu CBOM BapuaHT: Tsxénblie Bpemena (C.
AnucumoB), HenpusithHoctu (B. T'ompauu, WM. OranecoBa), ['ope-3nocuactbe
(JI. Tepexuna, A.Monokun), benctsus, Boccranue (A. OransH), BOCCTaHUS
npotuB aHrian4dad (P. PeiOkun).

Odenb uUHTEpecEeH TMepeBOJ KYyJIbTYpHbIX ocoOeHHocTed HWpranauw.
Hampumep, anthem sprint — pa3BiieueHue HMpJAHIIEB, 3aKIIOYAIONICECS B TOM,
YTOOBI yCIIeTh BhIOSKATh M3 3ajla 10 Havyajla HallMOHAJIBHOTO rMMHa. PaccMoTpum
nepeBoji cioBocoyeTaHus anthem sprinter.

C. AHUCHMOB HCIIONB3YET HEOJOTU3M — « THMHUYECKUN CIPUHTEP» — UTO, C
OJTHOM CTOPOHBI, MOAYEPKUBAET HEOOBIYHOCTh W YHUKAIBHOCTH SIBIICHUS, a C
JIpYrol — SBISETCS HE CIUIIKOM YAOOHBIM JJIi BOCHPUSATHS U BBI3BIBACT
aCCOLMALIAIO CO CIOBOM «TMMHacThyeckui». E. IletpoBa B oqHOM M3 paccka3oB
NEPEBOJUT cI0BOcOoUeTaHue «anthem sprinter» kak MpoO3BHILE «TUMHACT», YTO HE
coBceM TOYHO nepenaét cyTh («Ilo 3Tol mpuuYMHE €ro Mpo3Bad «THMMHACT»).
Onnako B apyroM pacckase E. [lerpoBa mcnosib3yeT yJaudHbli, HA HAIl B3IJISIA,
Heosioru3M  «ruMmHoOexery  (yH-rumHoOexerr). P. PpiOkuH  wucmnons3yer
IpUIaraTeIbHOe «TUMHOBBII (TMMHOBBIN CIIPHUHTEP), YTO OJAr03BYYHO M BIIOJTHE
HKBUBAJICHTHO OPUTHHAITY.

A. OransiH npuberaer K rpaMMaTH4YecKol TpaHcopMmaluu U TMEPEeBOAUT
«anthem sprint» kak «COpuHT OO0 Hadana ruMHay. [lpu mepemaue neduHUIIAN
«anthem sprinter» mepeBOIYMK HCHOJB3yeT omymieHue (your anthem sprinters —
Ballll CIIPUHTEPHI) U ONMCATENBHBIN MTEPEBOI:

«"There's no doubt of it, Doone's the best." Added Finn: "Anthem sprinter,
that is"» (Bradbury, 2002: 205).

«Tyt n comneBatbcsi Heuero — Jlyn ObicTpee Bcex. — @UHH q00aBHIL: —
beraer o rumHay.

Takum oOpazom, Mbl HaOmIOaeM, 4YTO NEPEBOJ KYJIbTYPHBIX peajuii
OTAMYaeTcsi OOJIBIIUM pa3HOOOpa3MeM BapHUaHTOB TEPEBOAA, YTO TOBOPHUT O
CIIO)KHOCTH M B@)KHOCTH 3TOM 3aJayd, MOCKOJbKY HMEHHO 3TH KOMIIOHEHTHI

3aKJII0YAIOT B ce€0€ SAPKYIO KYJIbTYPHYIO OKPACKY.



2.7.4. OTpaikeHue B nepeBoje 0COOCHHOCTEH peyn UPJIAHALEB

[lepeBoa ocoOEHHOCTEHM peun repoeB SIBJISETCS HEMPOCTOW 3ajavyeil, Bedb
WMEHHO B PasrOBOPHBIX (hopmax s3pIKa BO MHOTOM 3aKIIIOYAeTCS HalMOHATbHAsS
cnenuduka.

CnoBo brogue, o0Oo3HauaroIiee MaHEPy pPEUd MPOCTHIX HUPJAHIIEB, HE
MMEET TOYHOI'O KBUBAJICHTA B PYCCKOM SI3bIKE, TO3TOMY MEPEBOIUMKHU MPUOETratoT
K 9KCIUIMKAIlMU: brogue — HACTOSIIUN UPJIAHJCKUI TOBOPOK, MECTHBIH TOBOPOK
(A. Oransin), HacTosMK UpJaHaAckui akieHT (B. baOeHKo), MECTHBIN BBITOBOP
(E. IlerpoBa). PaccmoTpuM 1utaTy U3 poMaHa u €€ mepeBo/I;

"You need a drink?"

"Ah, God," | said. Then hearing my newly acquired brogue, | spoke
meticulously.

"Yes, sir," | said.

«— Tebe He oMeIIaeT BBIMUTH?

— A-a, — BBIpBaJOCh Yy MEHS, 3aTe€M, BCIIOMHUB HOBOMNPUOOPETECHHBIN
UpJIaHACKUIN TOBOPOK, s OTBETUJI U3BICKAHHO: — Jla, copy.

B nanHOM nepeBojsie HEBEPHO MepeaH CMbICT BhICKa3biBaHUs. [locnenHioo
PEIUIMKY MOKHO ObUIO OBl MEPEeBECTH, HA HAlll B3I, CIEIYIOUIMM 00pa3oM:
«— A-a, T'ocnonib... — Hayai s, 3aTeM, YCIbIIIAaB CBOM HOBONPUOOPETEHHBIN
VPJIAHJICKAN TOBOPOK, OTUeKaHWI: — Jla, cop».

Kak yxe ynoMmuHanoch paHee, B MPOU3BEACHUAX bpaadepu BakHYIO POJIb
UrparoT KyabTypHble pedepenuuu. [Ipuseném nuraty u3 pacckasza "The Terrible
Conflagration Up at the Place™:

"It's just, 'the old order changeth,' and we have heard of the great houses out
near Tara and the great manors beyond Killashandra going up in flames to

celebrate freedom and—"



B pemnuke muTHUpyeTrcsi CTpOYKa W3 CTUXOTBOPEHUS AHTIUKCKOTO MOA3Ta
A. Tennucona "The Passing of Arthur". B cymecTBytonux nepeBomax 3TOT
MOMEHT HE OTpaXKeH:

«IIpocTo MeHSII0TCS cTapble MOPSAKHA, Mbl CHBIIIANN, YTO OOJBIINE AOMa B
Tape u ocobHsku B Kuinamanape ObUIM COXOKEHBI B O3HAMEHOBAHUE
ocBOOOXIeHUS U...» (A. OransH).

«Ho cTtapeiM mopsigkaM MPUXOJUT KOHEIl, U MBI YK€ CIBIIIAIA O TOM, KaK
cTapbie foma noja Tapod W KpymHbIe TOMecTbs oA Kuinamanapoil meuialoT BO
uMst HezaBucumoct» (JI. Tepexuna, A. MoJOKuUH).

Bropoii BapuaHT, Ha HaIll B3TJIA, PEANOYTUTENBHEE, IOCKOIBKY MEPEAAET
CTUXOTBOPHBIA PUTM («CTapbIM MOPSIKaAM MPUXOIUT KOHEl»). B manHOM citydae
HaM XOTeJIOCh ObI IPEJIOKUTHh CBOM BapuaHT nepeBojia: «IIpocto, kak roBOpUTCS,
CTapblil TOPSAIOK MEHseTCs, (HOBOMY MECTO JIa€T), U MBI CIIBIIIANIN, YTO OOJIBIIHNE
noma B Tape u ocobusku B Kwuiamanjape mNbUTalOT B O3HAMEHOBAHHUE
OCBOOOXKICHHUS, . ..».

Crnenyromuii mpuMep HHTEPECEH HCMOJIb30BAHUEM YCTapeBUIMX CIIOB B
KavyeCcTBE aJUIIO3UHU K OMOJIEMCKUM 3aIlOBEISIM:

«“What would the eleventh Commandment be?’ asked Doone, scowling.

‘Why not: “THOU SHALT SHUT UP AND LISTEN” said the
priest.‘Ssh’».

«— YTO K€ OHAa IJIaCUT, 3Ta OJIMHHALIATas 3aM0BeAb? — YrproMo ckazan /[yH.

— Hampumep, «3aTkHuCh W ciymiai», — cka3an cBsmieHHuk. — - (A.
Orawnsin).

«— A Kxak 3By4UT OJMHHAIATAs 3aM0Be/lb? — XMypo crpocuit JlyH.

— st Te0st — tak: «Ilonpuaep:ku sA3bIK CBOM, HE XJIOMAll ylllaMd CBOUMMY, —
ckazan cBsieHHuk. — -m-m» (E. ITetposa).

Msbl cuMTaeMm, YTO B JIaHHOM CJydae MPEANOYTHTENIEH BTOPON BapUaHT
nepeBo/ia, MOCKOJIbKY B HEM IMepe/laHbl CTHIIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH OpUTHHANIA,

a IPUMCHCHHUC UINOMATHU3allNH COXPAHACT €TI0 I/IpOHI/I‘-IeCI(I/Iﬁ OTTCHOK.



B upnanackom mukiie ynotpeOieHne CHIDKEHHBIX Pa3rOBOPHBIX BBHIPAKCHUM
HE SIBJIIETCSI OYEHb YaCTOTHBIM, OJIHAKO UTPAET BAXKHYIO CTUIMCTUYECKYIO POJIb.
[IpuBeném B mpuMep OTPHIBOK U3 JUAJIOTA:

"You won't tell Father Leary?"

"Father Leary my behind. Get!" (Bradbury, 2002: 154)

«— A oty JIupu He pobosTaeTech?

— B 3aguuny otua Jlupu. Uaute!» (A. Oranss).

«— A BbI HE pacckaxere oty Jlupu?

— B 3apauny otua Jlupu!.. Unure!» ( B. I'onsauy, Y. Oranecosa).

«— A TbI HE CKaxelb oty Jlnpu?

— On nootcran masenbko, uaute» (JI. Tepexuna, A. MonokuH).

B nmnocnenHem BapuaHTe TEPEBOAYMKM HEBEPHO HHTEPIPETUPOBAIIU
pa3roBOpHOE BBIpAXKEHUE, WCKa3MB O3TUM CcMbIci. Haubonee 5>KBHUBaJIEHTEH
UCXOJTHOMY TEKCTY, Ha Halll B3I, BapuaHT A. OraHsHa, Tak Kak TaM HamOoJliee
TOYHO BOCIIPOU3BEIEH PA3TOBOPHBIN CTUIIb.

PaccmoTpum enié HeCKOoJIbKO NPUMEPOB:

«'Jesus-come-after-me-French," she cried; ‘'the-skirts-half-up-to-your-bum-
French. The-dress-half-down-to-your-navel-French» (Bradbury, 2002: 134).

«— Opaniysa! Pazpasu mens ['ocrioas! — Bozonuna ona. — FOOku 3ampansl
yyTh He A0 3aaHulbl! [lnates — no nmynka!» (A. OransH).

«— T'octioam, B3rsiHK Ha 3T0! dpanmy3ckum! — 3aBonmia ona. — FOOku eaBa
NPUKPBIBAIOT 3aJIHULLY — 3TO (hpaHIly3bl; IUIAThs 10 Iyna — Toxe ¢paniry3s (JI.
Tepexuna, A. MoJIOKHUH)

«— Ha mpuaer 3a MHo# Xpuctoc! @paniry3ckuii! — Bo3omnuia xeHa. — KOOku
1o nosioBuHbI 3aAHuUIE! [lnatee 1o nynka!» (B. 'onsauya, U. Oranecon).

UtoOwl miepenaTh pasrOBOPHYIO PeUb, aBTOP HCIOJIB3YET MPUEM CIHSHUS
CJIOB. DTO MOAYEPKUBAET OBICTPOTY M PUTM PEUH, YTO JOJKHO, COOTBETCTBEHHO,
oTpaxaTbcsi B mnepeBoae. B mepeBone JI. Tepexunoi, A. MoJjiokKuHa COXpaHEH
pedpen French, B apyrux BapuanTax nepeBojia, 0JTHAKO, JIYUIII€ BBIPAXKEHBI TEMIT U

puTMHKa (Ppassl.



«With a lie for a name: Clement! Half-ass Irish, full-ass Briton. The worst!»
(Bradbury, 2002: 175).

«Ero ums — cmiomHo oOman — Kiement! «MumocepaHblit»y, 3Ha4uT!
HamonoBuHy wpnaHaer] W TOJHOCTHIO aHTIWYaHWH. Xyke He ObiBaeT!» (A.
Oransin).

«1 dbamunusa y Hero skuBas: KiemeHT, To Oumb muiocepanbii. Ha
MOJIDO’KM HWpPJIAHJIEL, HAa BCIO POXKY aHINIMyaHuH. Xyxke He npuaymaems!» (E.
[TetpoBa).

Oba BapuaHTa NepeBojia PAaCKPBHIBAIOT 3HaueHHEe UMeHH KiemeHT, 4ToObI
OOBSCHUTh HETaTUBHYIO peakiuio rosopsmero. B mepeBome A. OraHsHa He
nepeaHa HyXKHas dJKCIpeccus, (paza 3BYUUT CIHIIKOM (IPUTTAKEHHO» U
mutepatypHo. B mepeBome E. lleTpoBoi, HECMOTps Ha HMCIOJB30BAHUE CIIOBA
«pOkKa» BMECTO COOTBETCTBYIOLIETO CJIOBY ‘ass’ pPYCCKOI'O 3KBUBAJICHTA,
COXpaHsAeTCs pUTMHKAa (pa3bl U pa3roBOpHAsl DJKCOPECCUs, MOITOMY 3TO
aJICKBATHBIN U JOCTOMHBIA BapUaHT MEPEBOJA.

Paccmotpum Gosnee moJpoOHO OCOOEHHOCTH TMEpeBOjia MPOCTOPEYHUs B
UPJIAHJICKOM LIUKJIE:

«*Nick ...?

‘None other,” he whispered secretly. ‘And ain’t it a fine warm evenin’?’»
(Bradbury, 2013: 264).

«— Huk, st0 TBHI?

— W Hukoro Oojblne, — TauMHCTBEHHO mpoiuentain oH. — [IpekpacHblil
TEeIUIbIA Beuep, BepHo, a?» (JI. Tepexuna, A. MoyOKuH).

«— Huk?

— OH caMblid, — OCJIBIIAJCS AOBEPUTENBHBIN MIENOT. — CIIaBHBIA BEYEPOK,
tereiid, a?» (E. JloGpoxoroBa-MaiikoBa).

[IpocTtopeune B aHTIIMIICKOM S3BIKE, HA KOTOPOE YKa3bIBaeT ain’t, B IEpBOM
BApUAHTE HE OTPAXKEHO, BO BTOPOM — IEPEAAHO Ha PYCCKUM S3BIK JIEKCUUECKUMU

CpeACTBaMH («CJIaBHBIA BeYEpOk»). OTMETUM NPUMEHEHHE MEePEeBOIUYMKAMU



pa3HBIX MPHUEMOB TIEpeBosia K none other: MOCIOBHBINA («U HUKOTO OOJBINE») U
AHTOHUMUUYECKUU («OH CaMBbIil»).

Emé omun npumep ¢GoOHETHUECKUX U JIEKCUYECKHX OCOOEHHOCTEW peuu
WpJIaH]a B IPOU3BEICHUU:

«‘1 got me health. Ain’t that all-and-everything with Lent comin’ on
tomorra?’» (Bradbury, 2002: 264).

«5l 3mopoB. Heyxro 3TO M3-3a TOro, 4ro 3aBTpa HA4YMHAECTCA Benukui
noct?» (JI. Tepexuna, A. MoJyiokuH).

«310pOoBbE BpOZE€ IpH MHE. A 4ero eme Hajuo, ecau 3aBTpa noct?» (E.
JobpoxoToBa-MaiikoBa).

«310poBbe B nopsiake. Yero eie sxenartb, eciu 3aBTpa [loct?» (A.Oransn).

B nepBom BapuaHTe cMbICI (pa3bl MepeaH HE BIOJHE BEPHO, OJIHAKO
yJlayHO MPUMEHEHO MPOCTOPEYHOE CIOBO «HEYKTO». BTOpOI 1 TpeTuii BapuaHThl,
OyAy4H BEpHBI 110 CMBICITY, €1a00 OTpa)katoT MaHepy peuu reposi. Mbl npeiaraem
TaKkoOM BapuaHT mepeBoaa: «Yau, 300poBbE MpH MHE. A 4Yero eme Hajgo, KOJU
3aBTpa MOCT?»

OTpa3uTh MapKepbl IPOCTOPEYUS B AHTIIUICKOM S3BIKE B PYCCKOM NIEPEBOJIE
MOXHO TPHU TIOMOIIM JeKCUKH. [IpuBenéM ymadHblid, HA HAIl B3I, MPUMED
nepeBona JI. Tepexunoii, A. Monokuna: ‘Well, how ya been since!” — «Hy, kax
xutyxa?».  3necb  (QoHeETHYEeCKHME M TpaMMaTU4YecKHe  OCOOEHHOCTHU
KOMIIEHCUPYIOTCS Jiekcuuecku. [IpuBeném npumep NpUMEHEHUsT KOMIEHCALUU C
MOMOILBIO JIEKCUYECKOU 3aMEHBI:

«‘Ah,” he said, ‘I gave up the ither.’

“The ither?’ I cried.

‘The other!” He corrected the word» (Bradbury, 2002: 177).

I'epoit wmcmonp3yeT MOTIAAHACKOE CJoBO ‘ither’, nuWanekTHBIA BapHaHT
OputaHckoro ‘other’, u cobeceqHuk He MmoHuMaeT ero. A. OraHsH OObITpail 3Ty
CUTYAIMIO CJICAYIOIMHM 00pa3oMm:

«— A! — cka3an oH. — Sl pelni MOKOHYUTH C UHBIM.

— C n"eeM? — BCKpHYal 5.



— C gpyrum! — nonpaBui oH ceOs».

CnoBO «MHOE)» MEHEee YaCTOTHO B yNOTPEOJICHUN B MOBCEAHEBHON PEUYH, OHO
CKOpEe KHIKHOE II0 CBOEM CTHIHCTHKE, IO3TOMY BIIOJHE BEPOSITHO €ro
HEMOHUMaHuEe B MOAO0OHON curyanuu. Ha Hamn B3rjsi, 3TO yJIauyHbIA MpUMEP
MEPEBOTYECKON KOMIICHCALINH.

Takum oOpa3zoM, MOKHO ClIeNIaTh BBIBOJI, YTO OTKJIOHEHUS OT JIUTEPATYPHOU
HOPMBI B PE€UYH TE€pOEB, KaK IPABWIO, HAXOAUT CBOE OTPAKEHUE B IIEPEBOJIE.
['pamMmmatuueckre W (OHETHUYECKHUE OTKJIOHEHUS OT JHUTEPATypHOU HOPMBI

KOMIICHCUPYIOTCS Ha IEKCUYECKOM U (HPa3e0IOTUYECKOM YPOBHSX.

2.7.5. OTpaikeHue B nepeBoe 0COOCHHOCTEN XyX0KeCTBEHHOI0 CTHIISI

Hakonen, kocHEMCS cielUpUKH Nepeaadn XyA0KECTBEHHOTO CTHIISI aBTOpa
Ha PYCCKHI $3bIK. BaXKHYIO pOJIb 3[E€Ch WUIpacT IMEPEBOJ TPONOB U COXPAHEHUE
WHJMBUAYAIBHBIX 0COOCHHOCTEH npo3bl bpandepu.

Tak, 3nUTETHI MEPENalOTCs C YYETOM MX CEMAHTHYECKUX M CTPYKTYpPHBIX
ocobeHHocreir. Kak mpaBuimo, KakIbli TEPEBOMYUK  PYKOBOJICTBYETCS
COOCTBEHHBIM TMOHSITHEM OOPa3HOCTU, U MEPEBOJABI OJHOTO U TOrO K€ oOpasza
MOTYT OYeHb oTinuyaThcs. Hampumep: gentle grass — msrkas tpaBka (A. OraHsH),
menkoBuctas TpaBa (JI. Tepexuna, A. Monokun), nackoBas TpaBa (E.
JlobpoxoroBa-MaiikoBa); gently misting rain — msarkas wmriauctas Mopoch (E.
JlobpoxoToBa-MaiikoBa), Mopocsuii 10x1b (A. OraHsiH).

B HekoTOpbIX chydasx C UEeIbl0 H30€kKaHUs MOBTOPOB MPUMEHSAETCS
jgekcuueckoe omymieHue: the constant, ever-falling, and eternal rain —
HECKOHYaeMbIil 10K b (A. OraHsiH).

B cBs3u ¢ pa3zHHIIel MeXay CHUCTEMaMH SI3bIKOB OOpa3HbIE ONpeNeTICHUs B
PYCCKOM TIEpeBOJIe, KaK TpaBWio, Oojiee pa3BEPHYTHIE U OMHUCATEIHHBIC.

[Tpuseném npumep:



«"I've been advised at customs to look sharp at this poverty-stricken, priest-
ridden, rain-filled, sleet-worn country, this—"

"Good God," the old man interjected. "You're a writer!"» (Bradbury, 2002:
22).

«— Ha Tamo’xHe MHE MOCOBETOBAJIM MPHUCTAIBHO MPUCMOTPETHCS K ITOU
CTpaHe, MOorps3iied B HUIIETE, CTOHYIIEH OT MOMOBCKOIO 3aCUiIbs, BBIMOYEHHOM
JOXISIMU Y YTONAIOIIEH B CIISIKOTH, B 3TOM. ..

— I'ocnionu boxe! — Bockiukay ctapuk. — [la Bel nucatens!» (A. OraHsin).

[Ipu mepeBoge 0Opa3oB Ba)XHO OMUPATHCS HA KOHTEKCT, B TOM YHCIE H
NpOU3BEACHUSI B I1IeJoM. B paHHOM mpumepe HCIOJIb30BAaHUE BO3BBIIICHHON
JIEKCUKH B TIEPEBOJE YMECTHO U aICKBaTHO.

Jlns mepenayum 0Opa3HOCTH MPUMEHSIOTCS BCE BHJBI TPAMMATHUECKUX U
JIEKCUKO-TPAMMaTUYECKUX TpaHchOpMaIIHiA. Hepenko MPUMEHSIIOTCS
rpamMmatndeckue 3ameHnbl, Hampumep: riding through green and green again —
Mpoe3Kajii MUMO HeCKOHYaeMoM 3esieHu (A. OraHsH).

[TpuBeném mpumMep mepeBoja CIOXKHBIX onpeneicHuii: Brannagan's off-the-
road-and-into-the-woods pasture, which started in mist, to be lost in fog —
JeXKAIMN MEXY JIECOM U IPOCEIOYHOM JOpOrou BbImac bpaHHarsHa, KOTOPBIN
HAYMHAJICSI B TYMAaHHOM JBIMKE M YXOJIUJ B MOJIOKO.

3/1ech HCMOJB3YeTCsl CUHTaKCUUYecKas MepecTaHOBKAa, HEOOXoauMasl Tpu
nepeBoJie MOJA00HBIX KOHCTPYKIIMM, a Takxke 3aMmeHa JyiekceMbl ‘fO0g’° (Tyman) Ha
JIEKCEMY «MOJIOKO», CO3Jarolryr0 MeTradopuueckuit oOpa3, 4To HE UIET B
MPOTUBOPEYHE C ABTOPCKUM CTHUJIEM.

[MpuBeném em€ oaWH MpUMEpP CHHTAKCHYeCKas mepecTaHoBku: the sun
promised but the rain delivered — obemano cBeTUTH COJIHIIE, @ BMECTO 3TOTO
XJIBIHYJ J0K1b (A. Orasss).

Hekotopeile = metadopsl  BO3MOXHO  TepefaTh  IOpU  TOMOIIIH
nocie0oBaTeIbHOro mepesoaa: vast green pool table of Ireland — HeoOBATHBIM

3eneHbIi TomOepHbiit cton Upnanauu (A. OrassH).



IlepeBoi ONUIIETBOPEHUII BO3MOXKEH IMPU TOMOIIM CHHTAKCHYECKOIO
yIOI00JICHUS, a TAK)KE CUHTAKCUYECKUX TIEPECTAHOBOK M IPAMMATHYECKUX 3aMEH.
[IpuBenEM HECKOIBKO IPUMEPOB MEPEBOIA OJIUIIETBOPEHUS:

«The wind rustled beyond in the meadows» (Bradbury, 2002: 198).

«Hap nmyramu mrypman Betepy» (E. Iletpona).

«ITo nyram menecren Berep» (A. Oransn).

«The wind said so, as did the night and the glow in that great window where
the shadow stayed» (Bradbury, 2002: 200).

«Tak ckazanm BeTep, M MOATBEPAWIN HOYbL M CBET B OOJIBIIIOM OKHE, TJIC
ctosiia TeHb» (A. Oransn).

«O0 5TOM mIenTaNu MOPHIBBI BETPA, U HOUb, U CIAOBIA CBET B OKHE, TJe
Mastuniia TeHb» (E. [leTposa).

«The wind blew me up the grassy knoll» (Bradbury, 2002: 199).

«BeTep MoAroHsAM MEHS B CIIMHY BBEPX IO MOPOCHIEMY TpaBoil xonmy» (A.
Oransin).

«Betep moaroHsT MeHs BBEPX IO TpaBsiHUCTOMY CKJIOHY» (E. [letpoBa).

«The wind moved around the house» (Bradbury, 2002: 198).

«Boxpyr noma o6neren Berep» (E. Ilerposa).

«Betep Hocuncs Bokpyr goma» (A. OraHsH).

«The wind threw half a ton of ice-water on himy» (Bradbury, 2002: 45).

«Betep okaTui ero MoJyTOHHOM JeAsiHOM BOJBD) (A. OraHsH).

«Betep 00pymni Ha Hero TOHHY JeasHoi Boaw (E. IleTpora).

«The wind trembled the house» (Bradbury, 2002: 202).

«Jlom B31poruyn ot Betpa» (A. OraHsH).

«Jlom 3aapoxkan ot Betpa» (E. [lerposa).

B nmnociennemM npuMepe COXpaHEH MPUEM  OJIMLETBOPEHHS, OJHAKO
U3MEHWICS OO0BEKT oxylieBieHus. B crnemyromem mnpumepe B nepeBone E.
[leTpoBoii MBI HaOJIIOJaEM CUHTAaKCUUECKYIO MEPECTaHOBKY, Toraa kak A. OraHsiH
MPUACPKUBACTCA TIOCIIEeI0BATENBHOTO TiepeBoaa. O0a BapuaHTa, Ha HaIll B3I,

AICKBATHBI U DKBUBAJICHTHBI:



«I spun with a quiet curse, hunched my shoulders in Caesar's cloak, ignored
two dozen stab wounds given me by the wind, and stomped down along the graved
drive» (Bradbury, 2002: 199).

«UepThIXHYBIIUCH ce0€ MO HOC, s OTBEPHYJICS, BTSHYJ TOJIOBY B IUICUH,
IUIOTHO 3amaxHyn naibTo, Kak llesapp — cBO#M Tmuiami, W 3amarai Mo rpaBUIO
HABCTpEUYy BETPYy, KOTOpPHIM pa3oM BOH3WJI B MEHs JBa JecsiTka KiIuHKOBY» (E.
[lerpoBa).

«5l Mon4ua pyrHyscs, BTAHYI IUIEUU B 11€3apEBY MAHTHIO W, HEB3UPas Ha JiBa
JIeCATKA KUHXAIbHBIX YapOB, HAHECEHHBIX MHE BETPOM, IMOTOMAJ MO MOCHIITaHHOU
rpaBueM A0poxkke» (A. Oransn).

NHtepecen ciy4aid, re aBTOPCKUN MPUEM JIEKCUYECKOTO MOBTOPEHUS
KOMIICHCHUPYETCSl UCIIOJIb30BAHUEM JAPYTUX MPUEMOB JIJII BOCCO3/IaHUS 1IEJIOCTHOM
00pa3HOM KapTUHBI:

«The rain rained down on the half-lit scene. The rain fell on tweed caps and
thin cloth coats. The rain dripped off thick eyebrows and sharp noses. The rain
hammered hunched shoulders» (Bradbury, 2002: 49).

«OCBEUICHHBIN KPYT 3aJMBaJO JOXKJIEM. TBUIOBBIC KENKH W HEHAJCKHBIC
CYKOHHBIE MUIKAKA MPOMOKIU 10 HUTKU. J[OKIEBbIE KAIUIM 3aep>KUBAINCH B
TYCTBIX OpOBSIX W CBUCAIM C TOHKUX HOCOB. Ctpyu JlOXKIs MOJOTHIM TIO
HaxoxJyuBImmcs medam» (E. Iletposa).

«TyCKIO OCBEIICHHYIO IUIOMIAAKY MOJMBal JIMBEHb. JlOXKIb Kamaji Ha
TBUJIOBBIC K€MW U TOHKHE MaTepyaThbie MaibTo. Jl0OXKIeBble KAl OTCKAKUBAJIN OT
I'YCTBIX OpOBEeM M OCTpBIX HOCOB. Jl0XK1ap OapabaHWI MO CCYTYJECHHBIM ILJIeUaM)»
(A. Oransn).

B 3akmroueHue paccmoTpum ¢parmeHT u3 pacckaza “Getting Through
Sunday Somehow” u BapuaHThI €T0 TIEpEeBO/IA:

«But Dublin! Dublin! Ah, you great dead brute of a city! | thought, peering
from the hotel lobby window at the rained-on, sooted-over corpse. Here are two

coins for your eyes!» (Bradbury, 2002: 124).



«Ho Hy6mun! Hy6nun! «M3poxmuii ropoa!» — ayman s, MOTJsabIBast U3
OKOH TOCTMHMYHOTO BECTHOIOJIS HA TMOJUTHIN JTOXKAEM 3aKOMYCHHBIA OCTOB. BOT
Tebe 1Be MOHETKH Ha ria3al» (A. OraHsH).

«Ho Ny6nun! JIyonun! He ropos, a orpoMHas goxjasi CKOTMHA! — qyman s,
IIIA/19 U3 OKHA Ha €ro MPUIIOPOLIEHHOE CHEroM, U3Ma3aHHOe caxked Teno. — Bor
Tebe IB€ MOHETKH, MOJ0kHU cebe Ha riazal» (O. AKuMoBa).

B mepeBoge A. OransiHa Mbl HAaOJIOAa€M NPUMEHEHHWE CHHTAKCHUYECKOTO
yIo00JIeHHsI, TIEPEHOC CEMAaHTUKHU clioBa ‘Drute’ B ompenencHUM «HM3IOXIIHID
(ynotpebisieMoe B OTHOILIEHHH K JKMBOTHBIM CJIOBO), KOHKpETH3aIuio (COrpse —
octoB). ¥ O. AKMMOBO MPUCYTCTBYIOT JIEKCUYECKOE JOMOJTHEHUE (TI0JI0KH cele),
UCIIOJIb30BaHUE BMECTO JIEKCMYECKOTO SKBHUBAJICHTA OJIM3KOTO IO 3HAYCHUIO
(rained-on — mpunoponieHHoe cHerom). 1o HalieMy MHEHUIO, MEPBBIA BapHaHT
nepeBo/a sBisieTcs 0ojiee EMKUM U 00pa3HbBIM.

Taxum oOpa3zom, MOXKEM 3aKIIOYUTh, YTO MPH MEPEBOJAE XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa KaXIbIi TMEpPeBOJYHK PYKOBOJCTBYETCSA COOCTBEHHBIM IOHSTHEM
oOpa3HOCTH, M MHOrAa Uid OOJIbIIEH IMOJHOTHl BOCHPOM3BEIEHUS OpUTMHAJA
aBTOPCKHE MPUEMBI MOTYT MpETEepHeBaTh HEKOTOPhIE M3MEHEHHs, UYTO CBSI3aHO C

pPa3HULIEN MEXKY aHTIIUMCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMU.



BriBoasnl o riase |

1. HecmoTps Ha cuiabHOE BIMSHUE AHTVIMHCKOW KyJlIbTypbl, B Mpnanmuu
COXpaHSIOTCS ~ CaMOOBITHBIE  YEpPThl, KOTOPBHIE  BBIpAXKAIOTCS B
AHTPOITOHUMAX U TOIMTOHUMAX KEJIIbTCKOTO IMTPOUCXOKICHHUS.

2. B wupnannckom mukie bpanbepu B onucanuu nanamadgToB Wpnanaun
npeo0IaaaroT 3eNEHBIA IBET B SCHYIO MOTOAY W CEpPhli B HEHACTHYIO.
Wpnanackas moroma  MpeacTaBleHAa  Kak — HENpeacKasyeMas W
CBOCHpPABHAs, YTO BBIPAXKAECTCA B HCIOJB30BAHUU aBTOPOM IPUEMOB
OJIULIETBOPEHUS U TUIIEPOOJIU3AIUH.

3. Ins mepenmaunt 0COOCHHOCTEH peyd aBTOpP HCHOJIb3YeT MPOCTOpeuune,
CHI)KCHHYIO  JIGKCHMKY, OCOOBbI€ TIpaMMaTH4YeCKhe KOHCTPYKIIUH,
nuanekTHele cioBa. OOpasbl UPJIAHAUEB AOBOJBHO CTEPEOTHUIHPOBAHBI:
MX  OCHOBHBIMM  XapaKTEPUCTHKAMHU  SIBJISIIOTCA  3araJO4HOCTb,
HEJIOTUYHOCTb, TO0OPOIyIINe, MaTPUOTHU3M, JTIO0O0Bb K BBIMMBKE, MY3bIKE
Y UCKYCCTBY.

4. Haubonee 4acTOTHHIM TPUEMOM TMpPHU TEPeBOJie MMEH COOCTBEHHBIX
ABJISICTCS.  TPAHCKPUIILMS C  DJIEMEHTAMU  TPAHCIUTEpAMA U
KaJIbKUpOBaHHs. OTKIOHEHUSI OT JUTEPaTypHOW HOPMBI B pEUU T'E€POEB,
Kak IMpaBUJI0, HAXOJUT CBOE OTpPaKCHUE B mepeBoje. [ paMmaTuueckue u
dboHeTHUECKHE OTKJIOHEHHS OT JIMTEPATypHOU HOPMBI KOMIIEHCUPYIOTCS
Ha JICKCUYECKOM U (pa3eoIorHIeCKOM YPOBHSIX.

5. Ilpu mnepeBoae XyAOKECTBEHHOTO TEKCTAa KaXIbI MEPEBOAUYMK
PYKOBOJICTBYETCSI COOCTBEHHBIM IMOHATHEM OOPA3HOCTH, W WHOT/A IS
OOJBINIEH MOJHOTHI BOCTIPOU3BEACHHS OpPUTHHAIA aBTOPCKUE MPUEMBI
MOTYT TPETEPHEBATh HEKOTOPHIE M3MEHEHHUS, YTO CBSI3aHO C pA3HUIIEH

MEXY aHTJIMMCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMMU.



3AK/IIOYEHUE

B wmarucrepckoii paboTe MbI PACCMOTPEIN OCHOBHBIE PEIPE3ECHTAHTHI
obpasza Upnanauu B Mpou3BENECHUAX UpJIaHACKOro 1ukia Past bpanOepu, BoissBuIn
170:¢ OCHOBHBIE CYILIHOCTHBIE XapaKTEPHUCTHKH, IIPOBEJIN 1754
JMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOE UCCIIEI0OBAaHUE, B X0J€ KOTOPOro KiIacCU(PUIMPOBAIN
JTAHHBIE PENPE3CHTAHThl M IMPOU3BEIN UX CEMAHTHYECKUU M 3TUMOJIOTUYECKUN
aHaJlIM3, a TaK)KE CPABHUTEIbHO-CONOCTABUTENBHBIA aHAIN3 HMX MEPEBOJOB Ha
PYCCKUH SI3BIK.

B xome wuccnenoBaHMst Mbl BBIACHHIIM, YTO CJIOXKHOE NOHSTHE 00pasa,
BKJItOUAIoee B ce0s XyJ0’KECTBEHHBIM 00pa3, KapTUHY MHpa U CTEPEOTUIIHYIO
COCTABJLIIOUIYI0, MPOSBISECTCA B MCCIEAYEMBIX HaMH IPOU3BENCHHUIX B
CJIEIYIOUIUX PEIPE3eHTAaHTaX:

- IMEHA COOCTBEHHBIE (AHTPOTIOHUMBbI, TOTIOHUMBI);

- OIIMCaHUE TOPOJICKOr0 MPOCTPAHCTBA;

- OIIMCaHUE NIOro/bl U IPOCTPAHCTBA IPUPOABL;

- XapaKTEPUCTUKA HALIMOHAIBHOTO XapaKTepa B peUu Irepoes;

- XapaKTEePUCTUKA KyJIbTYPhl U CTUJIS )KU3HU B PEUYH I€POEB;

- (hoHETHUECKHE U JIEKCUYECKHE OCOOCHHOCTH PEYH UPJIaH/IEB;

- ICTOpUYECKHUE U (POJIBKIOPHBIE pedepeHIIUN.

N3yuenune obOpa3za Wpnangum B TBOpuecTBe P. bpaabepu mno3Bonmiio
BBISIBUTH HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH KYJIbTYpbl HMpJaHALEB, MPEICTAaBICHHBIX B
XYyJI0)KECTBEHHBIX Mpou3BeneHusX. Ha ocHOBe Hamero wucciegoBaHUs MOKHO
CZIeJIaTh CJIEAYIOIINE BBIBOBI.

Hecmotpss Ha cuibHOE BIMSHHE AaHIIIMUCKOM KyJbTyphl, HWpnangus
COXpaHSieT CBOI0 CAMOOBITHOCTb, YTO BbIp@XAaeTCsi B HMEHaX COOCTBEHHBIX,
NpeJCTaBICHHbIX B paccka3e. HanmonanpHyio cnenuduky OOJbIIE COXpPaHSIOT

q)aMI/IJ'II/II/I, HCXKCJINU HNMCHA, U OOJIBIIIMHCTBO BBIIBJIEHHBIX (1)3MHJIPII>'I SABJIAIOTCA



aHTJIM3UPOBAHHBIMU (hOPMaMU CTAPUHHBIX TIBCKUX (pamummii. Cpenu TOMOHNMOB
MPOLECHT  AaHIVIMMUCKUX HAUMEHOBaHMM HaMHOro Beime. [lomaBisromee
OOJBIIMHCTBO TOMOHMMOB B paccka3aX M pOMaHe SIBISIIOTCA  PealbHO
CYIIECTBYIOIIAMU.

B Wpnanaum, npenacraBieHHOM B TBopuecTBe bpaadepw, BakHYHO POJIb
urpaetr KyiabTypa mnaboB. [IpocTpaHcTBO HpHUpoOABI XapaKTEPU3YeTCs 3eJIEHBIM
LBETOM, IIPOCTPAHCTBO TIopoja — cepbIM. BaxHOW cocraBisoome obpasa
Wpnannuu sBisieTCs OMMCcaHUe MOTOAHBIX SBJICHUM M KYJIbTYpHBIE pedepeHuuu.
HNpnanjackas moroma mpeAcTaBieHa KaK HENpPENCcKa3yeMash U CBOCHPABHAsl, 4YTO
BBIPAKAETCA B  HCHOJIb30BAHUM  aBTOPOM  NPUEMOB  OJULETBOPEHUS U
runepOonmzanuu. HarmonaneHas cieniuduka spko MpOsIBISETCS B Iuajorax, rie
OTPpaXKECHBbI (POHETUYECKUE U JIEKCUYECKHE OCOOCHHOCTHM pEYd HPJAHJLEB U
XapaKTEPUCTUKA UX CTUJIS KU3HU.

MHuorue obienpuHsTbie crepeoTurnsl 00 Mpinanauu u e€ )KuTensx HaxoIsuT
CBO€ TOATBEPKICHUE B pOMaHe M pacckazax. OCHOBHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMU
WPJIaHJIIEB SIBIISIIOTCS 3araJlOuHOCTh, HEJIOTUYHOCTh, JOOPOIYIINUE, MATPUOTH3M,
J1000Bb K BBITIUBKE, MY3bIKE U UCKYCCTRBY.

Tpanchopmaniuu  SBASIOTCS  HEOTHEMJIEMOM  YacThl0 U TJIABHBIM
MHCTPYMEHTOM  JIOCTHKEHMS  aJICKBaTHOIO W  3KBUBAJICHTHOIO IE€PEBOJA.
XyJI0’)KECTBEHHBIN MEPEBOJ — CIIOXKHBIA IPOLECC, B KOTOPOM HCHOJb3YIOTCA
BCEBO3MOJKHBIE TEPEBOJUECKHE TpaHCPOopMali, a WMEHHO: CTHUJIMCTHYECKUE,
MOpGOJOTUYECKUE,  CHHTAKCHYECKHE, CEMaHTUYeCKHe,  JICKCUYEeCKue U
rpammaTtuyeckue. OCHOBHAsI TPYAHOCTh MPU MEPEBOJIE XYA0KECTBEHHOIO TEKCTa
CBsi3aHA C AJCKBATHOM Iepedaayed CTUIMCTHUYECKMX M OKCIPECCUBHBIX
XapaKTEpUCTUK OpUTHHAIA.

[Ipu mnepeBome HWMEH COOCTBEHHBIX HaAMOOJEE YACTOTHBIM TPUEMOM
ABJISIETCA TPAHCKPUILUS B COYETAHUM C TpaHcauTeparued. OTKIOHEHHS OT
JUTEPATYPHOU HOPMBI, BCTPEUAIOIIMECS B JUAJIOrax, Kak MPaBUIJIO, HAXOIST CBOE

OTpaxeHue B mepeBojie. Tak, Mpu rpaMMaTUYeCKiX U (DOHETUYECKUX OTKIOHEHHUSIX



OT JIUTEPATYPHOW HOPMBI MPUMEHSETCS MPUEM KOMIICHCAIIMH HA JIEKCHYECKOM U
(b pa3eoqoruueckoM ypoBHSI.

[lpy mepeBome  XYMOKECTBEHHOIO  TEKCTAa  KaXIBIH  MEPEeBOTYHK
PYKOBOJICTBYETCSI COOCTBEHHBIM IOHSITHEM OOpPA3HOCTH, U MHOTIA Uil OOJIbIICH
TIOJTHOTHI BOCHPOM3BEJICHHSI OpUTHHANIA aBTOPCKUE MPUEMBI MOTYT TpETEepIIeBaTh
HEKOTOPhIC M3MEHEHUS, YTO CBSI3aHO C PA3HUICH MEXIY aHTIIMHCKHM U PYCCKUM
SI3BIKAMH.

B memom, paccMOTpeHHbIE HaMH TIEPEBOJABI, XOTS ¥ HE JIMIICHBI
HEJIOCTaTKOB, HO BBINIOJHEHBI HA BBICOKOM YpOBHE. B pycckom mepeBoze
NPUMEHSIOTCSI BCE JIOCTYIHBIE MEPEBOMYECKHE TpaHCPOPMALUU, C TOMOIIBIO
KOTOPBIX, BO MHOTOM OJlarojapsi YHUBEpCaJIbHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa KakK S3bIKa
nepeBo/ia, MepeaHbl HAMOHAIBHBIN KOJOPHUT, 00pPa3HOCTh M WHIUBUAYATbHBINA

aBTopCKI/Iﬁ CTHUJIb.
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